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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci,
kterym se nahrazuje sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci ¢ 28/2010 Sb. m. s.
o sjednéni Dohody o mezinirodnich pfepravich zkazitelnych potravin
a o specializovanych prostfedcich uréenych pro tyto pfepravy (ATP)

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze na zasedini Pracovni skupiny pro pfepravu zkazitelnych potravin
Evropské hospodifské komise Organizace spojenych nirodd byla v roce 2010 vypracovina a schvilena zména
Pfilohy 1 Dohody o mezinirodnich pfepravich zkazitelnych potravin a o specializovanych prostfedcich uréenych

pro tyto pfepravy (ATP)").
Zména Pfilohy 1 Dohody ATP vstoupila v platnost podle &éinku 18 odst. 6 Dohody dne 2. ledna 2011
a timto dnem vstoupila v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni konsolidovaného textu Dohody ATP ve znéni platném od 2. ledna 2011 a jeji pfeklad do
Eeského jazyka se vyhlasuji soudasné.

1y Dohoda o mezinirodnich pfepravich zkazitelnjch potravin a o specializovanjch prostfedcich uréenych pro tyto prepra-
vy (ATP) pfijati v Zenevé dne 1. zafi 1970 byla vyhldSena pod &. 61/1983 Sb.
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FOREWORD

The Agreement on the International Carriage of Perishable Foodstuffs and on the Special Equipment
to be Used for such Carriage (ATP) done at Geneva on 1 September 1970 entered into force on 21 November
1976.

The Agreement and its annexes have been regularly amended and updated since their entry into force
by the Working Party on the Transport of Perishable Foodstuffs (WP.11) of the Economic Commission for
Europe’s Inland Transport Committee.

Territorial applicability

The ATP is an Agreement between States, and there is no overall enforcing authority. In practice,
highway checks are carried out by Contracting Parties, and non-compliance may then result in legal action
by national authorities against offenders in accordance with their domestic legislation. ATP itself does not
prescribe any penalties. At the time of publishing, those Contracting Parties are Albania, Andorra, Austria,
Azerbaijan, Belarus, Belgium, Bosnia and Herzegovina, Bulgaria, Croatia, Czech Republic, Denmark,
Estonia, Finland, France, Georgia, Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Kazakhstan, Latvia, Lithuania,
Luxembourg, Moldova, Monaco, Montenegro, Morocco, Netherlands, Norway, Poland, Portugal, Romania,
Russian Federation, Serbia, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, The former Yugoslav Republic of
Macedonia, Tunisia, Ukraine, United Kingdom, United States of America, Uzbekistan.

ATP applies to transport operations performed on the territory of at least two of the above-mentioned
Contracting Parties. In addition, a number of countries have also adopted the ATP as the basis for their
national legislation.

Additional practical information

Any query concerning the application of ATP should be directed to the relevant competent authority.
Additional information may also be found on the UNECE Transport Division web site at the following link:

http://www.unece.org/trans/main/wpl 1/atp.html

This information, updated on a continuous basis, concerns;

- The status of ATP;

- Depositary notifications (e.g. new Contracting Parties, amendments or corrections to legal
texts);

- Publication details (corrections, publication of new amendments);

- List and details of competent authorities and ATP Test Stations.

The text below comprises the Agreement itself and its annexes with the latest amendments which enter
into force on 2 January 2011.

- il -
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AGREEMENT ON THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF PERISHABLE FOODSTUFFS
AND ON THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP)

THE CONTRACTING PARTIES,

DESIROUS of improving the conditions of preservation of the quality of perishable foodstuffs during their
carriage, particularly in international trade,

CONSIDERING that the improvement of those conditions is likely to promote the expansion of trade in
perishable foodstuffs,

HAVE AGREED as follows:

Chapter I

SPECIAL TRANSPORT EQUIPMENT
Article 1

For the international carriage of perishable foodstuffs, equipment shall not be designated as
"insulated", "refrigerated”, "mechanically refrigerated”, or "heated" equipment unless it complies with the
definitions and standards set forth in annex 1 to this Agreement.

Article 2

The Contracting Parties shall take the measures necessary to ensure that the equipment referred to in
article 1 of this Agreement is inspected and tested for compliance with the said standards in conformity with
the provisions of annex 1, appendices 1, 2, 3 and 4, to this Agreement. Each Contracting Party shall
recognize the validity of certificates of compliance issued in conformity with annex 1, appendix 1,
paragraph 4 to this Agreement by the competent authority of another Contracting Party. Each Contracting
Party may recognize the validity of certificates of compliance issued in conformity with the requirements of
annex 1, appendices 1 and 2, to this Agreement by the competent authority of a State not a Contracting Party.

Chapter 11

USE OF SPECIAL TRANSPORT EQUIPMENT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF CERTAIN PERISHABLE FOODSTUFFS

Article 3

1. The provisions of article 4 of this Agreement shall apply to all carriage, whether for hire or reward or
for own account, carried out exclusively - subject to the provisions of paragraph 2 of this article - by rail, by
road or by a combination of the two, of

- quick (deep)-frozen and frozen foodstuffs, and of

- foodstuffs referred to in annex 3 to this Agreement even if they are neither quick (deep)-tfrozen nor
frozen,

if the point at which the goods are, or the equipment containing them is, loaded on to a rail or road vehicle
and the point at which the goods are, or the equipment containing them is, unloaded from that vehicle are in
two different States and the point at which the goods are unloaded is situated in the territory of a Contracting
Party.

In the case of carriage entailing one or more sea crossings other than sea crossings as referred to in
paragraph 2 of this article, each land journey shall be considered separately.

-1-
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2, The provisions of paragraph 1 of this article shall likewise apply to sea crossings of less than 150 km
on condition that the goods are shipped in equipment used for the land journey or journeys without
transloading of the goods and that such crossings precede or follow one or more land journeys as referred to
in paragraph 1 of this article or take place between two such land journeys.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article, the Contracting Parties need not
apply the provisions of article 4 of this Agreement to the carriage of foodstuffs not intended for human
consumption.

Article 4

1. For the carriage of the perishable foodstuffs specified in annexes 2 and 3 to this Agreement, the
equipment referred to in article 1 of this Agreement shall be used unless the temperatures to be anticipated
throughout carriage render this requirement manifestly unnecessary for the purpose of maintaining the
temperature conditions specified in annexes 2 and 3 to this Agreement. The equipment shall be so selected
and used that the temperature conditions prescribed in the said annexes can be complied with throughout
carriage. Furthermore, all appropriate measures shall be taken, more particularly as regards the temperature
of the foodstuffs at the time of loading and as regards icing or re-icing during the journey or other necessary
operations. Nevertheless, the provisions of this paragraph shall apply only in so far as they are not
incompatible with international undertakings in the matter of international carriage arising for the
Contracting Parties by virtue of conventions in force at the time of the entry into force of this Agreement or
by virtue of conventions substituted for them.

2, If during carriage under this Agreement the provisions of paragraph 1 of this article have not been
complied with,

(a) the foodstuffs may not be disposed of in the territory of a Contracting Party after completion of
carriage unless the competent authorities of that Contracting Party deem it compatible with the
requirements of public health to authorize such disposal and unless such conditions as the
authorities may attach to the authorization when granting it are fulfilled; and

(b) every Contracting Party may, by reason of the requirements of public health or zooprophylaxis
and in so far as it is not incompatible with the other international undertakings referred to in the
last sentence of paragraph 1 of this article, prohibit the entry of the foodstuffs into its territory or
make their entry subject to such conditions as it may determine.

3. Compliance with the provisions of paragraph 1 of this article shall be required of carriers for hire or
reward only in so far as they have undertaken to procure or provide services intended to ensure such
compliance and if such compliance depends on the performance of those services. 1f other persons, whether
individuals or corporate bodies, have undertaken to procure or provide services intended to ensure
compliance with the provisions of this Agreement, they shall be required to ensure such compliance in so far
as it depends on performance of the services they have undertaken to procure or provide.

4 During carriage which is subject to the provisions of this Agreement and for which the loading point
is situated in the territory of a Contracting Party, responsibility for compliance with the requirements of
paragraph 1 of this article shall rest, subject to the provisions of paragraph 3 of this article,

- in the case of transport for hire or reward, with the person, whether an individual or a corporate body,
who is the consignor according to the transport document or, in the absence of a transport document,
with the person, whether an individual or a corporate body, who has entered into the contract of
carriage with the carrier;

- in other cases with the person, whether an individual or a corporate body, who performs carriage.



Cistka 5 Sbirka mezinirodnich smluv & 8 / 2011 Strana 173

Chapter 111

MISCELLANEOUS PROVISIONS
Article 5

The provisions of this Agreement shall not apply to carriage in containers classified as thermal
maritime by land without transloading of the goods where such carriage is preceded or followed by a sea
crossing other than a sea crossing as referred to in article 3, paragraph 2, of this Agreement.

Article 6

I. Each Contracting Party shall take all appropriate measures to ensure observance of the provisions of
this Agreement. The competent administrations of the Contracting Parties shall keep one another informed
of the general measures taken for this purpose.

2, If a Contracting Party discovers a breach committed by a person residing in the territory of another
Contracting Party, or imposes a penalty upon such a person, the administration of the first Party shall inform
the administration of the other Party of the breach discovered and of the penalty imposed.

Article 7

The Contracting Parties reserve the right to enter into bilateral or multilateral agreements to the effect
that provisions applicable to special equipment and provisions applicable to the temperatures at which
certain foodstuffs are required to be maintained during carriage may, more particularly by reason of special
climatic conditions, be more stringent than those prescribed in this Agreement. Such provisions shall apply
only to international carriage between Contracting Parties which have concluded bilateral or multilateral
agreements as referred to in this article. Such agreements shall be transmitted to the Secretary-General of the
United Nations, who shall communicate them to Contracting Parties to this Agreement which are not
signatories of the said agreements.

Article 8

Failure to observe the provisions of this Agreement shall not affect either the existence or the validity
of contracts entered into for the performance of carriage.

Chapter IV
FINAL PROVISIONS
Article 9
1. States members of the Economic Commission for Europe and States admitted to the Commission in

a consultative capacity under paragraph 8§ of the Commission’s terms of reference may become Contracting
Parties to this Agreement

(a) by signing it;
(b) by ratifying it after signing it subject to ratification; or
() by acceding to it.
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2. States which may participate in certain activities of the Economic Commission for Europe under
paragraph 11 of the Commission's terms of reference may become Contracting Parties to this Agreement by
acceding thereto after its entry into force.

3. This Agreement shall be open for signature until 31 May 1971 inclusive. Thereafter, it shall be open
for accession.

4 Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instrument with the Secretary-General
of the United Nations.

Article 10
I. Any State may at the time of signing this Agreement without reservation as to ratification or of

depositing its instrument of ratification or accession or at any time thereafter declare by notification
addressed to the Secretary-General of the United Nations that the Agreement does not apply to carriage
performed in any or in a particular one of its territories situated outside Europe. If notification as aforesaid is
made after the entry into force of the Agreement in respect of the notifying State the Agreement shall,
ninety days after the date on which the Secretary-General has received the notification, cease to apply to
carriage in the territory or territories named in that notification. New Contracting Parties acceding to ATP as
from 30 April 1999 and applying paragraph 1 of this article shall not be entitled to enter any objection to
draft amendments in accordance with the procedure provided for in article 18, paragraph 2.

2, Any State which has made a declaration under paragraph 1 of this article may at any time thereafter
declare by notification addressed to the Secretary-General of the United Nations that the Agreement will be
applicable to carriage performed in a territory named in the notification made under paragraph 1 of this
article and the Agreement shall become applicable to carriage in that territory one hundred and eighty days
after the date on which the Secretary-General has received that notification.

Article 11

L. This Agreement shall come into force one vear after five of the States referred to in its article 9,
paragraph 1, have signed it without reservation as to ratification or have deposited their instruments of
ratification or accession.

2, With respect to any State which ratifies, or accedes to, this Agreement after five States have signed it
without reservation as to ratification or have deposited their instruments of ratification or accession, this
Agreement shall enter into force one year after the said State has deposited its instrument of ratification or
accession.

Article 12

I. Any Contracting Party may denounce this Agreement by giving notice of denunciation to the
Secretary-General of the United Nations.

2, The denunciation shall take effect fifteen months after the date on which the Secretary-General
received the notice of denunciation.

Article 13

This Agreement shall cease to have effect if the number of Contracting Parties is less than five throughout
any period of twelve consecutive months after its entry into force.

Article 14

L. Any State may at the time of signing this Agreement without reservation as to ratification or of
depositing its instrument of ratification or accession or at any time thereafter declare by notification

-4 .
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addressed to the Secretary-General of the United Nations that this Agreement will be applicable to all or any
of the territories for the international relations of which that State is responsible. This Agreement shall be
applicable to the territory or territories named in the notification as from the ninetieth day after receipt of the
notice by the Secretary-General or, if on that day the Agreement has not yet entered into force, as from its
entry into force.

2. Any State which has made a declaration under paragraph 1 of this article making this Agreement
applicable to a territory for whose international relations it is responsible may denounce the Agreement
separately in respect of that territory in conformity with article 12 hereof.

Article 15

I. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the interpretation or application of
this Agreement shall so far as possible be settled by negotiation between them.

2, Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to arbitration if any one of the
Contracting Parties concerned in the dispute so requests and shall be referred accordingly to one or more
arbitrators selected by agreement between those Parties. If within three months from the date of the request
for arbitration, the Parties concerned in the dispute are unable to agree on the selection of an arbitrator or
arbitrators, any of those Parties may request the Secretary-General of the United Nations to designate a
single arbitrator to whom the dispute shall be referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators designated under the preceding paragraph shall be
binding on the Contracting Parties concerned in the dispute.

Article 16

1. Any State may, at the time of signing, ratifying, or acceding to, this Agreement, declare that it does
not consider itself bound by article 15, paragraphs 2 and 3 of this Agreement. The other Contracting Parties
shall not be bound by these paragraphs with respect to any Contracting Party which has entered such a
reservation.

2. Any Contracting Party which has entered a reservation under paragraph 1 of this article may at any
time withdraw the reservation by notification addressed to the Secretary-General of the United Nations.

3. With the exception of the reservation provided for in paragraph 1 of this article, no reservation to
this Agreement shall be permitted.

Article 17

1. After this Agreement has been in force for three years, any Contracting Party may, by notification
addressed to the Secretary-General of the United Nations, request that a conference be convened for the
purpose of revising this Agreement. The Secretary-General shall notify all Contracting Parties of the request
and a revision conference shall be convened by the Secretary-General if, within a period of four months from
the date of the notification sent by the Secretary-General, not less than one third of the Contracting Parties
signify their assent to the request.

2, If a conference is convened in pursuance of paragraph 1 of this article, the Secretary-General shall so
advise all the Contracting Parties and invite them to submit within a period of three months, the proposals
which they wish the conference to consider. The Secretary-General shall circulate the provisional agenda for
the conference, together with the text of such proposals, to all Contracting Parties not less than three months
before the date on which the conference is to open.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in pursuance of this article all the
countries referred to in article 9, paragraph 1, of this Agreement, and also the countries which have become
Contracting Parties under the said article 9, paragraph 2.

-5
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Article 18

1. Any Contracting Party may propose one or more amendments to this Agreement. The text of any
proposed amendment shall be communicated to the Secretary-General of the United Nations, who shall
communicate it to all Contracting Parties and bring it to the notice of all the other States referred to in
article 9, paragraph 1, of this Agreement.

The Secretary-General may also propose amendments to this Agreement or to its annexes which have
been transmitted to him by the Working Party on the Transport of Perishable Foodstuffs of the Inland
Transport Committee of the Economic Commission for Europe.

2. Within a period of six months following the date on which the proposed amendment is
communicated by the Secretary-General, any Contracting Party may inform the Secretary-General

(a) that it has an objection to the amendment proposed, or

(b) that, although it intends to accept the proposal, the conditions necessary for such acceptance
are not yet fulfilled in its country.

3. If a Contracting Party sends the Secretary-General a communication as provided for in
paragraph 2 (b) of this article, it may, so long as it has not notified the Secretary-General of its acceptance,
submit an objection to the proposed amendment within a period of nine months following the expiry of the
period of six months prescribed in respect of the initial communication.

4 If an objection to the proposed amendment is stated in accordance with the terms of paragraphs 2
and 3 of this article, the amendment shall be deemed not to have been accepted and shall be of no effect.

5. If no objection to the proposed amendment has been stated in accordance with paragraphs 2 and 3 of
this article, the amendment shall be deemed to have been accepted on the date specified below:

(a) if no Contracting Party has sent a communication to the Secretary-General in accordance with
paragraph 2 (b) of this article, on the expiry of the period of six months referred to in
paragraph 2 of this article;

(b) if at least one Contracting Party has sent a communication to the Secretary-General in
accordance with paragraph 2 (b) of this article, on the earlier of the following two dates:

- the date by which all the Contracting Parties which sent such communications have
notified the Secretary-General of their acceptance of the proposed amendment, subject
however to the proviso that if all the acceptances were notified before the expiry of the
period of six months referred to in paragraph 2 of this article the date shall be the date of
expiry of that period;

- the date of expiry of the period of nine months referred to in paragraph 3 of this article.

6. Any amendment deemed to be accepted shall enter into force six months after the date on which it
was deemed to be accepted.

7. The Secretary-General shall as soon as possible inform all Contracting Parties whether an objection
to the proposed amendment has been stated in accordance with paragraph 2 (a) of this article and whether
one or more Contracting Parties have sent him a communication in accordance with paragraph 2 (b) of this
article. If one or more Contracting Parties have sent him such a communication, he shall subsequently
inform all the Contracting Parties whether the Contracting Party or Parties which have sent such a
communication raise an objection to the proposed amendment or accept it.
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8. Independently of the amendment procedure laid down in paragraphs 1 to 6 of this article, the
annexes and appendices to this Agreement may be modified by agreement between the competent
administrations of all the Contracting Parties. If the administration of a Contracting Party has stated that
under its national law its agreement is contingent on special authorization or on the approval of a legislative
body, the consent of the Contracting Party concerned to the modification of an annex shall not be deemed to
have been given until the Contracting Party has notified the Secretary-General that the necessary
authorization or approval has been obtained. The agreement between the competent administrations may
provide that, during a transitional period, the old annexes shall remain in force, wholly or in part,
concurrently with the new annexes. The Secretary-General shall specify the date of the entry into force of
the new texts resulting from such modifications.

Article 19

In addition to communicating to them the notifications provided for in articles 17 and 18 of this
Agreement, the Secretary-General of the United Nations shall notify the States referred to in article 9,
paragraph 1, of this Agreement and the States which have become Contracting Parties under article 9,
paragraph 2, of:

() signatures, ratifications and accessions under article 9;
(b) the dates of entry into force of this Agreement pursuant to article 11;
(c) denunciations under article 12;
(d) the termination of this Agreement under article 13;
(e) notifications received under articles 10 and 14;
() declarations and notifications received under article 16, paragraphs | and 2;
() the entry into force of any amendment pursuant to article 18.
Article 20

After 31 May 1971, the original of this Agreement shall be deposited with the Secretary-General of
the United Nations, who shall transmit certified true copies to each of the States mentioned in article 9,
paragraphs 1 and 2, of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this Agreement.

DONE at Geneva, this first day of September, one thousand nine hundred and seventy, in a single copy, in
the English, French and Russian languages, the three texts being equally authentic.
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Annex |

DEFINITIONS OF AND STANDARDS FOR SPECIAL EQUIPMENT !
FOR THE CARRIAGE OF PERISHABLE FOODSTUFFS

I. Insulated equipment. Equipment of which the body * is built with insulating walls, doors,
floor and roof, by which heat exchanges between the inside and outside of the body can be so
limited that the overall coefficient of heat transfer (K coefficient), is such that the equipment is
assignable to one or other of the following two categories:

Iy = Nommally insulated equipment specified by: - a K coefficient equal to or less
than 0.70 W/m® K;

Ip = Heavily insulated equipment specified by: - a K coefficient equal to or less
than 0.40 W/m®.K and by side-
walls with a thickness of at
least 45mm for transport
equipment of a width greater
than 2.50 m.

The definition of the K coefficient and a description of the method to be used in measuring it,
are given in appendix 2 to this annex.

2. Refrigerated equipment. Insulated equipment which, using a source of cold (natural ice, with
or without the addition of salt; eutectic plates; dry ice, with or without sublimation control;
liquefied gases, with or without evaporation control, etc.) other than a mechanical or
"absorption" unit, is capable, with a mean outside temperature of + 30 °C, of lowering the
temperature inside the empty body to, and thereafter maintaining it:

At +7°C maximum in the case of class A;
At -10°C maximum in the case of class B;
At -20°C maximum in the case of class C; and
At 0°C maximum in the case of class D.

If such equipment includes one or more compartments, receptacles or tanks for the refrigerant,
the said compartments, receptacles or tanks shall:

be capable of being filled or refilled from the outside; and
have a capacity in conformity with the provisions of annex 1, appendix 2, paragraph 3.1.3.

The K coefficient of refrigerated equipment of classes B and C shall in every case be equal to or
less than 0.40 W/m* K.

Wagons, lorries, trailers, semi-trailers, containers and other similar equipment.
In the case of tank equipment, the term "body" means under this definition, the tank itself.
_9.
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Mechanically refrigerated equipment. Insulated equipment either fitted with its own
refrigerating appliance, or served jointly with other units of transport equipment by such an
appliance (fitted with either a mechanical compressor, or an "absorption" device, etc.). The
appliance shall be capable, with a mean outside temperature of + 30 °C, of lowering the
temperature T; inside the empty body to, and thereafter maintaining it continuously in the
following manner at:

In the case of classes A, B and C, any desired practically constant inside temperature T; in
conformity with the standards defined below for the three classes:

Class A, Mechanically refrigerated equipment fitted with a refrigerating appliance such that T;
may be chosen between + 12 °C and 0 °C inclusive;

Class B. Mechanically refrigerated equipment fitted with a refrigerating appliance such that T;
may be chosen between + 12 °C and - 10 °C inclusive;

Class C. Mechanically refrigerated equipment fitted with a refrigerating appliance such that T;
may be chosen between + 12 °C and - 20 °C inclusive.

In the case of classes D, E and F a fixed practically constant inside temperature T; in conformity
with the standards defined below for the three classes:

Class D. Mechanically refrigerated equipment fitted with a refrigerating appliance such that T;
is equal to or less than 0 °C;

Class E. Mechanically refrigerated equipment fitted with a refrigerating appliance such that T;
is equal to or less than - 10 °C;

Class F. Mechanically refrigerated equipment fitted with a refrigerating appliance such that T;
is equal to or less than - 20 °C. The K coefficient of equipment of classes B, C, E and F shall in
every case be equal to or less than 0.40 W/m”.K.

Heated equipment. Insulated equipment, which is capable of raising the inside temperature of
the empty body to, and thereafter maintaining it for not less than 12 hours without renewal of
supply at, a practically constant value of not less than + 12 °C when the mean outside
temperature, as indicated below:

-10 °C in the case of class A heated equipment;
-20 °C in the case of class B heated equipment.

Heat producing appliances shall have a capacity in conformity with the provisions of annex 1,
appendix 2, paragraphs 3.3.1 to 3.3.5.

The K coefficient of equipment of class B shall in every case be equal to or less
than 0.40 W/m* K.
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Annex 1, Appendix 1

PROVISIONS RELATING TO THE CHECKING OF INSULATED, REFRIGERATED,
MECHANICALLY REFRIGERATED OR HEATED EQUIPMENT
FOR COMPLIANCE WITH THE STANDARDS

Checks for conformity with the standards prescribed in this annex shall be made:

(a) before equipment enters into service;
(b) periodically, at least once every six years;
(©) whenever required by the competent authority.

Except in the cases provided for in appendix 2, sections 5 and 6, to this annex, the checks shall
be made at a testing station designated or approved by the competent authority of the country in
which the equipment is registered or recorded, unless, in the case of the check referred to in (a)
above, a check has already been made on the equipment itself or on its prototype in a testing
station designated or approved by the competent authority of the country in which the
equipment was manufactured.

The methods and procedures to be used in checking for compliance with the standards are
described in appendix 2 to this annex.

A certificate of compliance with the standards shall be issued by the competent authority of the
country in which the equipment is to be registered and recorded on a form conforming to the
model reproduced in appendix 3 to this annex.

In the case of equipment transferred to another country which is a Contracting Party to ATP it
shall be accompanied by the following documents so that the competent authority of the country
in which the equipment is to be registered or recorded shall issue an ATP certificate:

(a) in all cases, the test report - of the equipment itself or, in the case of serially produced
equipment, of the reference equipment;

(b) in all cases, the ATP certificate issued by the competent authority of the country of
manufacture or, for equipment in service, the competent authority of the country of
registration. This certificate will be treated as a provisional certificate valid, if necessary,
for three months;

(c) in the case of serially produced equipment, the technical specification of the equipment to
be certified as issued by the manufacturer of the equipment or his duly accredited
representative (this specification shall cover the same items as the descriptive pages
concerning the equipment which appear in the test report and shall be drawn up in at least
one of the three official languages).

In the case of equipment transferred after it has been in use, the equipment may be subject to a
visual inspection to confirm its identity before the competent authority of the country in which it
is to be registered or recorded issues a certificate of compliance. The certificate or a certified
true photographic copy thereof shall be carried on the equipment during carriage and be
produced whenever so required by the control authorities. However, if a certification plate, as
reproduced in appendix 3 to this annex, is fixed to the equipment, the ATP plate shall be
recognized as equivalent to an ATP certificate. ATP certification plates shall be removed as
soon as the equipment ceased to conform to the standards laid down in this annex.
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Distinguishing marks and particulars shall be affixed to the equipment in conformity with the
provisions of appendix 4 to this annex. They shall be removed as soon as the equipment ceases
to conform to the standards laid down in this annex.

The insulated bodies of "insulated”, "refrigerated”, "mechanically refrigerated” or "heated"
transport equipment and their thermal appliances shall each bear a durable manufacturer’s plate
firmly affixed by the manufacturer in a conspicuous and readily accessible position on a part not
subject to replacement in use. It shall be able to be checked easily and without the use of tools.
For insulated bodies, the manufacturer’s plate shall be on the outside of the body. The
manufacturer’s plate shall show clearly and indelibly at least the following particulars:®

(a)

(b)

©

Country of manufacture or letters used in international road traffic;
Name of manufacturer or company

Model (figures and/or letters);

Serial number;

Month and year of manufacture.

New equipment of a specific type serially produced may be approved by testing one unit
of that type. If the unit tested meets class specification, the resulting test report shall be
regarded as a Type Approval Certificate. This certificate shall expire at the end of a
period of six years beginning from the date of completion of the test.

The date of expiry of test reports shall be stated in months and years.
The competent authority shall take steps to verify that production of other units is in
conformity with the approved type. For this purpose it may check by testing sample units

drawn at random from the production series.

A unit shall not be regarded as being of the same type as the unit tested unless it satisfies
the following minimum conditions:

(1) 1f it is insulated equipment, in which case the reference equipment may be
insulated, refrigerated, mechanically refrigerated or heated equipment,

the construction shall be comparable and, in particular, the insulating
material and the method of insulation shall be identical;

the thickness of the insulating material shall be not less than that of the
reference equipment;

the interior fittings shall be identical or simplified;

the number of doors and the number of hatches or other openings shall be
the same or less; and

the inside surface area of the body shall not be as much as 20% greater or
smaller;

3

These requirements shall apply to new plates only. A transitional period of three months shall be

granted from the date of entry into force of this requirement.
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(i)  If it is refrigerated equipment, in which case the reference equipment shall
be refrigerated equipment,

the conditions set out under (i) above shall be satisfied,;

inside circulating fans shall be comparable;

the source of cold shall be identical; and

the reserve of cold per unit of inside surface area shall be greater or equal;

(1) If it is mechanically refrigerated equipment, in which case the reference
equipment shall be either:

(a) mechanically refrigerated equipment;

- the conditions set out in (i) above shall be satistied; and

- the effective refrigerating capacity of the mechanical refrigeration
appliance per unit of inside surface area, under the same

temperature conditions, shall be greater or equal; or

(b) insulated equipment which is complete in every detail but minus its
mechanical refrigeration unit which will be fitted at a later date.

The resulting aperture will be filled, during the measurement of the

K coefficient, with close fitting panels of the same overall thickness and type

of insulation as is fitted to the front wall. In which case:

- the conditions set out in (i) above shall be satisfied; and

- the effective refrigerating capacity of the mechanical refrigeration
unit fitted to insulated reference equipment shall be as defined in

annex 1, appendix 2, paragraph 3.2.6.

(iv)  1f it is heated equipment, in which case the reference equipment may be
insulated or heated equipment,

- the conditions set out under (i) above shall be satisfied,;
- the source of heat shall be identical; and

- the capacity of the heating appliance per unit of inside surface area
shall be greater or equal.

(d) If, in the course of the six-year period, the production series exceeds 100 units, the
competent authority shall determine the percentage of units to be tested.
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1.1

1.2

1.3

1.4

Annex 1, Appendix 2

METHODS AND PROCEDURES FOR MEASURING AND CHECKING THE
INSULATING CAPACITY AND THE EFFICIENCY OF THE COOLING OR
HEATING APPLIANCES OF SPECIAL EQUIPMENT FOR
THE CARRIAGE OF PERISHABLE FOODSTUFFS

DEFINITIONS AND GENERAL PRINCIPLES

K coefficient. The overall heat transfer coefficient (K coefficient) of the special equipment is
defined by the following formula;

K=_"_
S.AT

where W is either the heating power or the cooling capacity, as the case may be, required to
maintain a constant absolute temperature difference AT between the mean inside temperature T;
and the mean outside temperature T,, during continuous operation, when the mean outside
temperature T, is constant for a body of mean surface area S.

The mean surface area S of the body is the geometric mean of the inside surface area S; and the
outside surface area S, of the body:

S =4S-S,

In determining the two surface areas S; and S., structural peculiarities and surface irregularities
of the body, such as chamfers, wheel-arches and similar features, shall be taken into account and
shall be noted under the appropriate heading in test reports; however, if the body is covered with
corrugated sheet metal the area considered shall be that of the plane surface occupied, not that
of the developed corrugated surface.

Temperature measuring points

In the case of parallelepipedic bodies, the mean inside temperature of the body (T)) is the
arithmetic mean of the temperatures measured 10 cm from the walls at the following 12 points:

(a)  The eight inside corners of the body; and
(b)  The centres of the four inside faces having the largest area.

If the body is not parallelepipedic, the 12 points of measurements shall be distributed as
satisfactorily as possible having regard to the shape of the body.

In the case of parallelepipedic bodies, the mean outside temperature of the body (T,) is the
arithmetic mean of the temperatures measured 10 cm from the walls at the following 12 points:

(a)  The eight outside corners of the body; and
(b)  The centres of the four outside faces having the largest area.

If the body is not parallelepipedic, the 12 points of measurement shall be distributed as
satisfactorily as possible having regard to the shape of the body.
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1.5

1.6

1.7

2.1

2.1.1

The mean temperature of the walls of the body is the arithmetic mean of the mean outside
temperature of the body and the mean inside temperature of the body:

Te+Ti

2

Temperature measuring instruments protected against radiation shall be placed inside and
outside the body at the points specified in paragraphs 1.3 and 1.4 of this appendix.

Steady state period and duration of test

The mean outside temperatures and the mean inside temperatures of the body, taken over a
steady period of not less than 12 hours, shall not vary by more than = 0.3 K, and these
temperatures shall not vary by more than + 1.0 K during the preceding 6 hours.

The difference between the heating power or cooling capacity measured over two periods of not
less than 3 hours at the start and at the end of the steady state period, and separated by at least

6 hours, shall be less than 3 %.

The mean values of the temperatures and heating or cooling capacity over at least the last
6 hours of the steady state period will be used in K coefficient calculation.

The mean inside and outside temperatures at the beginning and the end of the calculation period
of at least 6 hours shall not differ by more than 0.2 K.

INSULATING CAPACITY OF EQUIPMENT

Procedures for measuring the K coefficient

Equipment other than liquid-foodstuffs tanks

K coefficient shall be measured in continuous operation either by the internal cooling method or
by the internal heating method. In either case, the empty body shall be placed in an insulated
chamber.

Test method

Where the internal cooling method is used, one or more heat exchangers shall be placed inside
the body. The surface area of these exchangers shall be such that, if a fluid at a temperature not
lower than 0 °C * passes through them, the mean inside temperature of the body remains below
+ 10 °C when continuous operation has been established. Where the internal heating method is
used, electrical heating appliances (resistors, etc.) shall be used. The heat exchangers or
electrical heating appliances shall be fitted with fans having a delivery rate sufficient to obtain
40 to 70 air charges per hour related to the empty volume of the tested body, and the air
distribution around all inside surfaces of the tested body shall be sufficient to ensure that the
maximum difference between the temperatures of any 2 of the 12 points specified in
paragraph 1.3 of this appendix does not exceed 2 K when continuous operation has been
established.

Heat quantity: The heat dissipated by the electrical resistance fan heaters shall not exceed a
flow of 1W/cm” and the heater units shall be protected by a casing of low emissivity.
The electrical energy consumption shall be determined with an accuracy of £0.5%.

4

To prevent frosting.
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215

2.1.7

2.2

221

222

223

224

Test procedure

Whatever the method employed, the mean temperature of the insulated chamber shall
throughout the test be kept uniform, and constant in compliance with paragraph 1.7 of this
appendix, to within + 0.5 K, at a level such that the temperature difference between the inside of
the body and the insulated chamber is 25 °C + 2 K, the average temperature of the walls of the
body being maintained at + 20 °C = 0.5 K,

During the test, whether by the internal cooling method or by the internal heating method, the
mass of air in the chamber shall be made to circulate continuously so that the speed of
movement of the air 10 cm from the walls is maintained at between | and 2 metres/second.

The appliances for generating and distributing cold or heat and for measuring the quantity of
cold or heat exchanged and the heat equivalent of the air-circulating fans shall be started up.
Electrical cable losses between the heat input measuring instrument and the tested body shall be
established by a measurement or calculation and subtracted from the total heat input measured.

When continuous operation has been established, the maximum difference between the
temperatures at the warmest and at the coldest points on the outside of the body shall not exceed
2K.

The mean outside temperature and the mean inside temperature of the body shall each be read
not less than four times per hour.

Liquid-foodstuffs tanks

The method described below applies only to single-compartment or multiple-compartment tank
equipment intended solely for the carriage of liquid foodstuffs such as milk. Each compartment
of such tanks shall have at least one manhole and one discharge-pipe connecting socket; where
there are several compartments they shall be separated from one another by non-insulated
vertical partitions.

K coefficients shall be measured in continuous operation by internal heating of the empty tank
in an insulated chamber.

Test method

An electrical heating appliance (resistors, etc.) shall be placed inside the tank. If the tank has
several compartments, an electrical heating appliance shall be placed in each compartment. The
electrical heating appliances shall be fitted with fans with a delivery rate sufficient to ensure that
the difference between the maximum temperature and the minimum temperature inside each
compartment does not exceed 3 K when continuous operation has been established. If the tank
comprises several compartments, the difference between the mean temperature in the coldest
compartment and the mean temperature in the warmest compartment shall not exceed 2 K, the
temperatures being measured as specified in paragraph 2.2.4 of this appendix.

Temperature measuring instruments protected against radiation shall be placed inside and
outside the tank 10 cm from the walls, as follows:

(a) If the tank has only one compartment, measurements shall be made at a minimum of
12 points positioned as follows:

The four extremities of two diameters at right angles to one another, one horizontal
and the other vertical, near each of the two ends of the tank;

The four extremities of two diameters at right angles to one another, inclined at an
angle of 45° to the horizontal, in the axial plane of the tank;
17 -
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225

226

227

228

229

2.3

231

232

(b)  If the tank has several compartments, the points of measurement shall be as follows:
for each of the two end compartments, at least the following:

The extremities of a horizontal diameter near the end and the extremities of a
vertical diameter near the partition;

and for each of the other compartments, at least the following:

The extremities of a diameter inclined at an angle of 45° to the horizontal near one
of the partitions and the extremities of a diameter perpendicular to the first and near
the other partition.

The mean inside temperature and the mean outside temperature of the tank shall respectively be
the arithmetic mean of all the measurements taken inside and all the measurements taken
outside the tank. In the case of a tank having several compartments, the mean inside
temperature of each compartment shall be the arithmetic mean of the measurements, numbering
not less than four, relating to that compartment.

Test procedure

Throughout the test, the mean temperature of the insulated chamber shall be kept uniform, and
constant in compliance with paragraph 1.7 of this appendix, at a level such that the difference in
temperature between the inside of the tank and that of the insulated chamber is not less
than 25 °C + 2K, with the average temperature of the tank walls being maintained
at+20°C+05K.

The mass of air in the chamber shall be made to circulate continuously so that the speed of
movement of the air 10 ¢m from the walls is maintained at between 1 and 2 metres/second.

The appliances for heating and circulating the air and for measuring the quantity of heat
exchanged and the heat equivalent of the air-circulating fans shall be started up.

When continuous operation has been established, the maximum difference between the
temperatures at the warmest and at the coldest points on the outside of the tank shall not exceed
2K

The mean outside temperature and the mean inside temperature of the tank shall each be read
not less than four times per hour.

Provisions common to all types of insulated equipment

Verification of the K coefficient

Where the purpose of the tests is not to determine the K coefticient but simply to verify that it is
below a certain limit, the tests carried out as described in paragraphs 2.1.1 to 2.2.9 of this
appendix may be stopped as soon as the measurements made show that the K coefficient meets
the requirements.

Accuracy of measurements of the K coefficient

Testing stations shall be provided with the equipment and instruments necessary to ensure that
the K coefficient is determined with a maximum margin of error of + 10% when using the
method of internal cooling and + 5% when using the method of internal heating.
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EFFECTIVENESS OF THERMAL APPLIANCES OF EQUIPMENT

Procedures for determining the efficiency of thermal appliances of equipment

Refrigerated equipment

The empty equipment shall be placed in an insulated chamber whose mean temperature shall be
kept uniform, and constant to within + 0.5 K, at + 30 °C. The mass of air in the chamber shall
be made to circulate as described in paragraph 2.1.5 of this appendix.

Temperature measuring instruments protected against radiation shall be placed inside and
outside the body at the points specified in paragraphs 1.3 and 1.4 of this appendix.

Test procedure

(a)

(b)

©

In the case of equipment other than equipment with fixed eutectic plates, and
equipment fitted with liquefied gas systems, the maximum weight of refrigerant
specified by the manufacturer or which can normally be accommodated shall be loaded
into the spaces provided when the mean inside temperature of the body has reached the
mean outside temperature of the body (+ 30 °C). Doors, hatches and other openings shall
be closed and the inside ventilation appliances (if any) of the equipment shall be started
up at maximum capacity. In addition, in the case of new equipment, a heating appliance
with a heating capacity equal to 35% of the heat exchanged through the walls in
continuous operation shall be started up inside the body when the temperature prescribed
for the class to which the equipment is presumed to belong has been reached. No
additional refrigerant shall be loaded during the test;

In the case of equipment with fixed eutectic plates, the test shall comprise a preliminary
phase of freezing of the eutectic solution. For this purpose, when the mean inside
temperature of the body and the temperature of the plates have reached the mean outside
temperature (+ 30 °C), the plate-cooling appliance shall be put into operation for
18 consecutive hours after closure of the doors and hatches. If the plate-cooling
appliance includes a cyclically-operating mechanism, the total duration of operation of
the appliance shall be 24 hours. In the case of new equipment, as soon as the cooling
appliance is stopped, a heating appliance with a heating capacity equal to 35% of the heat
exchanged through the walls in continuous operation shall be started up inside the body
when the temperature prescribed for the class to which the equipment is presumed to
belong has been reached. The solution shall not be subjected to any re-freezing operation
during the test;

In the case of equipment fitted with liquefied gas svstems, the following test procedure
shall be used: when the mean inside temperature of the body has reached the mean
outside temperature (+ 30 °C), the receptacles for the liquefied gas shall be filled to the
level prescribed by the manufacturer. Then the doors, hatches and other openings shall be
closed as in normal operation and the inside ventilation appliances (if any) of the
equipment shall be started up at maximum capacity. The thermostat shall be set at a
temperature not more than 2 degrees below the limit temperature of the presumed class of
the equipment. Cooling of the body then shall be commenced. During the cooling of the
body the refrigerant consumed is simultaneously replaced. This replacement shall be
effected:

either for a time corresponding to the interval between the commencement of
cooling and the moment when the temperature prescribed for the class to which the
equipment is presumed to belong is reached for the first time; or

for a duration of three hours counting from the commencement of cooling,
whichever is shorter.
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3.2

321

322

323

324

325

Beyond this period, no additional refrigerant shall be loaded during the test.

In the case of new equipment, a heating appliance with a heating capacity equal to 35% of
the heat exchanged through the walls in continuous operation shall be started up inside
the body when the class temperature has been reached.

Provisions common to all types of refrigerated equipment

The mean outside temperature and the mean inside temperature of the body shall each be read
not less often than once every 30 minutes.

The test shall be continued for 12 hours after the mean inside temperature of the body has
reached the lower limit prescribed for the class to which the equipment is presumed to belong
(A=+7°C,B=-10°C;C=-20°C; D=0 °C) or, in the case of equipment with fixed eutectic
plates, after stoppage of the cooling appliance.

Criterion of satisfaction

The test shall be deemed satisfactory if the mean inside temperature of the body does not exceed
the aforesaid lower limit during the aforesaid period of 12 hours.

Mechanically refrigerated equipment
Test method

The test shall be carried out in the conditions described in paragraphs 3.1.1 and 3.1.2 of this
appendix.

Test procedure

When the mean inside temperature of the body reaches the outside temperature (+ 30 °C), the
doors, hatches and other openings shall be closed and the refrigerating appliance and the inside
ventilating appliances (if any) shall be started up at maximum capacity. In addition, in the case
of new equipment, a heating appliance with a heating capacity equal to 35% of the heat
exchanged through the walls in continuous operation shall be started up inside the body when
the temperature prescribed for the class to which the equipment is presumed to belong has been
reached.

The mean outside temperature and the mean inside temperature of the body shall each be read
not less often than once every 30 minutes.

The test shall be continued for 12 hours after the mean inside temperature of the body has
reached:

either the lower limit prescribed for the class to which the equipment is presumed to
belong in the case of classes A, Band C (A=0°C; B=-10°C; C =-20 °C); or

a level not lower than the upper limit prescribed for the class to which the equipment is
presumed to belong in the case of classes D, E, and F (D = 0°C; E=-10°C;
F=-20°C).

Criterion of satisfaction

The test shall be deemed satisfactory if the refrigerating appliance is able to maintain the
prescribed temperature conditions during the said 12-hour periods, with any automatic
defrosting of the refrigerating unit not being taken into account.
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326

327

3.3

3.3.1

332

333

334

335

33.6

If the refrigerating appliance with all its accessories has undergone separately, to the satisfaction
of the competent authority, a test to determine its effective refrigerating capacity at the
prescribed reference temperatures, the transport equipment may be accepted as mechanically
refrigerated equipment without undergoing an efficiency test if the effective refrigerating
capacity of the appliance in continuous operation exceeds the heat loss through the walls for the
class under consideration, multiplied by the factor 1.75.

If the mechanically refrigerating unit is replaced by a unit of a different type, the competent
authority may:

(a) require the equipment to undergo the determinations and verifications prescribed in
paragraphs 3.2.1 t0 3.2.4; or

(b) satisfy itself that the effective refrigerating capacity of the new mechanically refrigerating
unit is, at the temperature prescribed for equipment of the class concerned, at least equal
to that of the unit replaced; or

(c) satisfy itself that the effective refrigerating capacity of the new mechanically refrigerating
unit meets the requirements of paragraph 3.2.6.

Heated equipment

Test method

The empty equipment shall be placed in an insulated chamber whose temperature shall be kept
uniform and constant at as low a level as possible. The atmosphere of the chamber shall be

made to circulate as described in paragraph 2.1.5 of this appendix.

Temperature measuring instruments protected against radiation shall be placed inside and
outside the body at the points specified in paragraphs 1.3 and 1.4 of this appendix.

Test procedure

Doors, hatches and other openings shall be closed and the heating equipment and the inside
ventilating appliances (if any) shall be started up at maximum capacity.

The mean outside temperature and the mean inside temperature of the body shall each be read
not less often than once every 30 minutes.

The test shall be continued for 12 hours after the difference between the mean inside
temperature and the mean outside temperature of the body has reached the level corresponding
to the conditions prescribed for the class to which the equipment is presumed to belong. In the
case of new equipment, the above temperature difference shall be increased by 35 per cent.

Criterion of satisfaction

The test shall be deemed satisfactory if the heating appliance is able to maintain the prescribed
temperature difference during the 12 hours aforesaid.
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4.1

4.1.1

4.2

421

422

PROCEDURE FOR MEASURING THE EFFECTIVE REFRIGERATING CAPACITY
Wo OF A UNIT WHEN THE EVAPORATOR IS FREE FROM FROST

General principles
When attached to either a calorimeter box or the insulated body of a unit of transport equipment,
and operating continuously, this capacity is:
W,=W,+ U. AT
where U is the heat leakage of the calorimeter box or insulated body, Watts/°C.

AT is the difference between the mean inside temperature 7; and the mean outside temperature
T, of the calorimeter or insulated body (K),

W; is the heat dissipated by the fan heater unit to maintain each temperature difference in
equilibrium,

Test method

The refrigeration unit is either fitted to a calorimeter box, or the insulated body of a unit of
transport equipment.

In each case, the heat leakage is measured at a single mean wall temperature prior to the
capacity test. An arithmetical correction factor, based upon the experience of the testing station,
is made to take into account the average temperature of the walls at each thermal equilibrium
during the determination of the effective refrigerating capacity.

It is preferable to use a calibrated calorimeter box to obtain maximum accuracy.
Measurements and procedure shall be as described in paragraphs 1.1 to 2.1.8 above; however, it

is sufficient to measure U the heat leakage only, the value of this coefficient being defined by
the following relationship:

where:
W is the heating power (in watts) dissipated by the internal heater and fans;

AT, is the difference between the mean internal temperature 7; and the mean external
temperature 7;

U is the heat flow per degree of difference between the air temperature inside and outside the
calorimeter box or unit of transport equipment measured with the refrigeration unit fitted.

The calorimeter box or unit of transport equipment is placed in a test chamber, If a calorimeter
box is used, U.AT should be not more than 35% of the total heat flow W,

The calorimeter box or unit of transport equipment shall be heavily insulated.
Instrumentation

Test stations shall be equipped with instruments to measure the U value to an accuracy of + 5%.
Heat transfer through air leakage should not exceed 5% of the total heat transfer through the
calorimeter box or through the insulated body of the unit of transport equipment. The
refrigerating capacity shall be determined with an accuracy of + 5%.
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423

The instrumentation of the calorimeter box or unit of transport equipment shall conform to
paragraphs 1.3 and 1.4 above. The following are to be measured:

(@)

(b)

(c)

(d

Air temperatures: At least four thermometers uniformly distributed at the inlet to the
evaporator;

At least four thermometers uniformly distributed at the outlet to the evaporator;

At least four thermometers uniformly distributed at the air inlet(s) to the
refrigeration unit;

The thermometers shall be protected against radiation.
The accuracy of the temperature measuring system shall be £0.2 K;

Energy consumption: Instruments shall be provided to measure the electrical energy or
fuel consumption of the refrigeration unit.

The electrical energy and fuel consumption shall be determined with an accuracy of
+0.5%;

Speed of rotation:  Instruments shall be provided to measure the speed of rotation of
the compressors and circulating fans or to allow these speeds to be calculated where
direct measurement is impractical.

The speed of rotation shall be measured to an accuracy of £1%;
Pressure.  High precision pressure gauges (accurate to = 1%) shall be fitted to the

condenser and evaporator and to the compressor inlet when the evaporator is fitted with a
pressure regulator.

Test conditions

(1)

(i)

The average air temperature at the inlet(s) to the refrigeration unit shall be maintained
at30°C+0.5K.

The maximum difference between the temperatures at the warmest and at the coldest
points shall not exceed 2 K.

Inside the calorimeter box or the insulated body of the unit of transport equipment (at the
air inlet to the evaporator): there shall be three levels of temperature between -25 °C and
+12 °C depending on the characteristics of the unit, one temperature level being at the
minimum prescribed for the class requested by the manufacturer with a tolerance of
+1K.

The mean inside temperature shall be maintained within a tolerance of £ 0.5 K. During the
measurement of refrigerating capacity, the heat dissipated within the calorimeter box or the
insulated body of the unit of transport equipment shall be maintained at a constant level with a
tolerance of + 1%.

When presenting a refrigeration unit for test, the manufacturer shall supply:

Documents describing the unit to be tested;

A technical document outlining the parameters that are most important to the functioning of
the unit and specifying their allowable range;
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4.3

43.1

432

- The characteristics of the equipment series tested; and
- A statement as to which prime mover(s) shall be used during testing.
Test procedure

The test shall be divided into two major parts, the cooling phase and the measurement of the
effective refrigerating capacity at three increasing temperature levels.

(a)  Cooling phase; the initial temperature of the calorimeter box or transport equipment shall
be 30 °C + 3 K. It shall then be lowered to the following temperatures: -25 °C for -20 °C
class, -13 °C for -10 °C class or -2 °C for 0 °C class;

(b)y Measurement of effective refrigerating capacity, at each internal temperature level.

A first test to be carried out, for at least four hours at each level of temperature, under
control of the thermostat (of the refrigeration unit) to stabilize the heat transfer between
the interior and exterior of the calorimeter box or unit of transport equipment.

A second test shall be carried out without the thermostat in operation in order to
determine the maximum refrigerating capacity, with the heating power of the internal
heater producing an equilibrium condition at each temperature level as prescribed in
paragraph 4.2.3.

The duration of the second test shall be not less than four hours.

Before changing from one temperature level to another, the box or unit shall be manually
defrosted.

If the refrigeration unit can be operated by more than one form of energy, the tests shall
be repeated accordingly.

If the compressor is driven by the vehicle engine, the test shall be carried out at both the
minimum speed and at the nominal speed of rotation of the compressor as specified by
the manufacturer.

If the compressor is driven by the vehicle motion, the test shall be carried out at the
nominal speed of rotation of the compressor as specified by the manufacturer.

The same procedure shall be followed for the enthalpy method described below, but in this case
the heat power dissipated by the evaporator fans at each temperature level shall also be
measured.

This method may, alternatively, be used to test reference equipment. In this case, the effective
refrigerating capacity is measured by multiplying the mass flow (m) of the refrigerant liquid by
the difference in enthalpy between the refrigerant vapour leaving the unit (h,) and the liquid at
the inlet to the unit (h;).

To obtain the effective refrigerating capacity, the heat generated by the evaporator fans (Wy) is
deducted. It is difficult to measure W if the evaporator fans are driven by an external motor, in
this particular case the enthalpy method is not recommended. When the fans are driven by
internal electric motors, the electrical power is measured by appropriate instruments with an
accuracy of + 3%, with refrigerant flow measurement being accurate to + 3%.
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433

434

4.4

4.4.1

The heat balance is given by the formula:
W, = (h, - h)m- W

Appropriate methods are described in standards ISO 971, BS 3122, DIN, NEN, etc. An electric
heater is placed inside the equipment in order to obtain the thermal equilibrium.,

Precautions

As the tests for effective refrigerating capacity are carried out with the thermostat of the
refrigeration unit disconnected, the following precautions shall be observed:

If the equipment has a hot gas injection system, it shall be inoperative during the test;
with automatic controls of the refrigeration unit which unload individual cylinders (to tune
the capacity of the refrigeration unit to motor output) the test shall be carried out with the
number of cylinders appropriate for the temperature.
Checks
The following should be verified and the methods used indicated on the test report:
(1)  the defrosting system and the thermostat are functioning correctly;
(i)  the rate of air circulation is that specified by the manufacturer.
If the air circulation of a refrigeration unit’s evaporator fans is to be measured, methods
capable of measuring the total delivery volume shall be used. Use of one of the relevant
existing standards, i.e. BS 848, ISO 5801, AMCA 210-85, DIN 24163, NFE 36101,
NF X10.102, DIN 4796 is recommended;
(iii) the refrigerant used for tests is that specified by the manufacturer.
Test result
The refrigeration capacity for ATP purposes is that relating to the mean temperature at the
inlet(s) of the evaporator. The temperature measuring instruments shall be protected against
radiation.
CHECKING THE INSULATING CAPACITY OF EQUIPMENT IN SERVICE
For the purpose of checking the insulating capacity of ¢ach piece of equipment in service as
prescribed in appendix 1, paragraphs 1 (b) and 1 (c), to this annex, the competent authorities
may:
Apply the methods described in paragraphs 2.1.1 to 2.3.2 of this appendix; or
Appoint experts to assess the fitness of the equipment for retention in one or other of the

categories of insulated equipment. These experts shall take the following particulars into
account and shall base their conclusions on information as indicated below.
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5.2

General examination of the equipment

This examination shall take the form of an inspection of the equipment to determine the
following:

(1)  the durable manufacturer’s plate affixed by the manufacturer;
(ii)  the general design of the insulating sheathing;

(iii) the method of application of insulation;

(iv)  the nature and condition of the walls;

(v)  the condition of the insulated compartment;

(vi) the thickness of the walls;

and to make all appropriate observations concerning the effective insulating capacity of the
equipment. For this purpose the experts may cause parts of the equipment to be dismantled and
require all documents they may need to consult (plans, test reports, specifications, invoices, etc.)
to be placed at their disposal.

Examination for air-tightness (not applicable to tank equipment)

The inspection shall be made by an observer stationed inside the equipment, which shall be
placed in a brightly-illuminated area. Any method yielding more accurate results may be used.

Decisions

(i) Tt the conclusions regarding the general condition of the body are favourable, the
equipment may be kept in service as insulated equipment of its initial class for a further
period of not more than three years. If the conclusions of the expert or experts are not
acceptable, the equipment may be kept in service only following a satisfactory
measurement of the K coefficient according to the procedure described in paragraphs
2.1.1 to 2.3.2 of this appendix; it may then be kept in service for a further period of six
years.

(i)  In the case of heavily insulated equipment, if the conclusions of an expert or experts show
the body to be unsuitable for keeping in service in its initial class but suitable for
continuing in service as normally insulated equipment, then the body may be kept in
service in an appropriate class for a further three years. In this case, the distinguishing
marks (as in appendix 4 of this annex) shall be changed appropriately.

(iii) If the equipment consists of units of serially-produced equipment of a particular type
satisfying the requirements of appendix I, paragraph 6, to this annex and belonging to one
owner, then in addition to an inspection of each unit of equipment, the K coefficient of
not less than 1% of the number of units involved, may be measured in conformity with the
provisions of sections 2.1, 2.2 and 2.3 of this appendix. If the results of the examinations
and measurements are acceptable, all the equipment in question may be kept in service as
insulating equipment of its initial class for a further period of six years.

VERIFYING THE EFFECTIVENESS OF THERMAL APPLIANCES OF EQUIPMENT
IN SERVICE

To verify as prescribed in appendix 1, paragraphs | (b) and 1 (c), to this annex the effectiveness
of the thermal appliance of each item of refrigerated, mechanically refrigerated or heated
equipment in service, the competent authorities may:

Apply the methods described in sections 3.1, 3.2 and 3.3 of this appendix; or
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6.1

6.2

Appoint experts to apply the particulars described in sections 5.1 and 5.2 of this appendix
when applicable as well as the following provisions:

Refrigerated equipment other than equipment with fixed eutectic accumulators

It shall be verified that the inside temperature of the empty equipment, previously brought to the
outside temperature, can be brought to the limit temperature of the class to which the equipment
belongs, as prescribed in this annex, and maintained below the said limit temperature for a
period t

12AT
such that 7 > in which

AT is the difference between + 30 °C and the said limit temperature, and

AT" is the difference between the mean outside temperature during the test and the class
limit temperature, the outside temperature being not lower than + 15 °C.

If the results are acceptable, the equipment may be kept in service as refrigerated equipment of
its initial class for a further period of not more than three years.

Mechanically refrigerated equipment

(i)  Equipment constructed one year after the entry into force of these provisions [DD MM
YYYY]

It shall be verified that, when the outside temperature is not lower than + 15 °C, the inside
temperature of the empty equipment can be brought to the class temperature within a maximum
period (in minutes), as prescribed in the table below:

Outside 30 (29 |28 |27 [26 |25 |24 |23 [22 |21 (20 |19 |18 [17 |16 |15 [°C
temperature

Class C,F {360 350|340 330|320 310 (300 290|280 | 270 | 260 | 250 | 240 | 230 | 220 | 210 [min

Class B,E [270 262 | 253 | 245 | 236 | 228 (219 [211 | 202 | 194 | 185 | 177 | 168 [ 160 | 151 | 143 [min

Class A,D [180 173 | 166|159 | 152 | 145138 [131 | 124 | 117|110 103 | 96| 89| 82| 75[min

The inside temperature of the empty equipment must have been previously brought to the
outside temperature.

If the results are acceptable, the equipment may be kept in service as mechanically refrigerated
equipment of its initial class for a further period of not more than three years.

(i1)  Transitional provisions applicable to equipment in service

For equipment constructed prior to the entry into force of these provisions [DD MM YYYY],
the following provisions shall apply:

It shall be verified that, when the outside temperature is not lower than +15° C, the inside
temperature of the empty equipment, which has been previously brought to the outside

temperature, can be brought within a maximum period of six hours:

In the case of equipment in classes A, B or C, to the minimum temperature, as prescribed
in this annex;
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6.3

6.4

6.5

In the case of equipment in classes D, E or F, to the limit temperature, as prescribed in this
annex.

If the results are acceptable, the equipment may be kept in service as mechanically refrigerated
equipment of its initial class for a further period of not more than three years.

Heated equipment

It shall be verified that the difference between the inside temperature of the equipment and the
outside temperature which governs the class to which the equipment belongs as prescribed in
this annex (a difference of 22 K in the case of class A and of 32 K in the case of class B) can be
achieved and be maintained for not less than 12 hours. If the results are acceptable, the
equipment may be kept in service as heated equipment of its initial class for a further period of
not more than three years.

Temperature measuring points

Temperature measuring points protected against radiation shall be placed inside the body and
outside the body.

For measuring the inside temperature of the body (T)), at least 2 temperature measuring points
shall be placed inside the body at a maximum distance of 50 cm from the front wall, 50 cm from
the rear door at a height of a minimum of 15 cm and a maximum of 20 cm above the floor area.

For measuring the outside temperature of the body (T,), at least 2 temperature measuring points
shall be placed at a distance of at least 10 cm from an outer wall of the body and at least 20 cm
from the air inlet of the condenser unit.

The final reading should be from the warmest point inside the body and the coldest point
outside.

Provisions common to refrigerated, mechanically refrigerated and heated equipment

(1) If the results are not acceptable, refrigerated, mechanically refrigerated or heated
equipment may be kept in service in its initial class only if it passes at a testing station the
tests described in sections 3.1, 3.2 and 3.3 of this appendix; it may then be kept in service
in its initial class for a further period of six years.

(ii)) 1f the equipment consists of units of serally-produced refrigerated, mechanically
refrigerated or heated equipment of a particular type satisfying the requirements of
appendix 1, paragraph 6, to this annex and belonging to one owner, then in addition to an
inspection of the thermal appliances to ensure that their general condition appears to be
satisfactory, the effectiveness of the cooling or heating appliances of not less than 1% of
the number of units may be determined at a testing station in conformity with the
provisions of sections 3.1, 3.2 and 3.3 of this appendix. If the results of the examinations
and of the determination of effectiveness are acceptable, all the equipment in question
may be kept in service in its initial class for a further period of six years.

TEST REPORTS

A test report of the type appropriate to the equipment tested shall be drawn up for each test in
conformity with one or other of the models 1 to 10 hereunder.
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MODEL No. 1 A
Test Report

Prepared in conformity with the provisions of the Agreement on the International Carriage of
Perishable Foodstuffs and on the Special Equipment to be Used for such Carriage (ATP)

Test report No...........

Section 1

Specifications of the equipment (equipment other than tanks for the carriage of liquid foodstuffs)

Approved testing station/expert: '

AGATESS e e
Type of equipment: >
Make......................... Registration number... ... ................... Serial number ...
Date of first entry iNt0 SETVICE ... ...t e e e e e e e e e e e e
Tare ... kg Carrying capacity * oo kg
Body:
Makeandtype ................oo oo een e Identification number L
BUIIE DY oo
OWNEd OF OPCTALEA DY ..oiiiiiiiii et
SUDMITEA DY ..o e
Date Of CONSITUCTIOM ......iviiiiiii ittt et ene e
Principal dimensions:
Outside: length ..............mwidth ........... ... . .m,height............................ .. m
Inside: lTength ................mwidth ....................mheight................................mMm
Total floor area of body ... m

Usable internal volume of body ... m’
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MODEL No. 1 A (cont'd)

Total inside surface area S; 0f body ..o m
Total outside surface area Scof body ... m’
Mean surface area: S = \/Si.se ............................................................................................... m

Structural peculiarities of body: ’

Number, ) OT dOOTS oo
positions VOL VOIS oo,
and dimensions ) of ice-loading apertures. ...
AACCESSOTIES ... oo,
K COBTTICIEIE = ..o ettt W/m® K

: Delete as necessary (experts only in the case of tests carried out under ATP Annex I,
Appendix 2, sections 5 or 6).

2 Wagon, lorry, trailer, semi-trailer, container, elc.

3 . .
State source of information.

* Nature and thickness of materials constituting the body walls, from the interior to the exterior,

] mode of construction, efc.

? If there are surface irregularities, show how S; and S, were determined.

6

Meat bars, flettner fans, etc.
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MODEL No.1B
Test Report

Prepared in conformity with the provisions of the Agreement on the International Carriage of
Perishable Foodstuffs and on the Special Equipment to be Used for such Carriage (ATP)

Testreport No...............

Section 1

Specifications of tanks for the carriage of liquid foodstuffs

Approved testing station/expert: '
NaE .
AATESS .. e e,
Type of tank: *

Make ................. Registration number .................. Serial number

Date of first entry into service
Tare” ............ccoccccciiieiiiii e kg Carrying capacity ... kg
Tank:

Makeand type ...................................... ldentificationnumber ...... ... .. ... ... ..

Owned or 0perated DY ...
SUDIIEEA DY oo
Date of construction

Principal dimensions:

Outside: length of cylinder .......... m, major axis .......... m, MINOT aXIS .......oooeeneiieeenieenn., m
Inside: length of cylinder ........... m, Major axis .......... m, Minor axis .......................... M

. 3
Usable internal VOIUIME ..........c.o.oiiiiiiiiiiiiie ettt m
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MODEL No. 1 B (cont'd)
Internal volume of each COMPATtMENt .............c..coits oo iee s e )
Total inside surface area S;of tank ... ... .. . ..M
Inside surface area of each compartment Siy .................., S ooy LT
Total outside surface area Sc of tank ... ... ... ..M

Mean surface area of tank:S = /8, .Sy oo M

Specifications of the tank Walls: b . e,

Structural peculiarities of the tank: ... ... .. ... e,

! Delete as necessary (experts only in the case of tests carried out under ATP Annex I,
Appendix 2, sections 5 or 6).

z Wagon, lorry, trailer, semi-trailer, container, elc.

3 . .
State source of information.

+ Nature and thickness of materials constituting the tank walls, from the interior to the exterior,
mode of construction, elc.

5

If there are surface irregularities, show how S; and S, were determined.
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MODEL No.2 A
Section 2

Measurement in accordance with ATP, Annex 1, Appendix 2, sub-section 2.1, of the overall
coefficient of heat transfer of equipment other than tanks for liquid foodstuffs

Testing method: inside cooling/inside heating '
Date and time of closure of equipment'’s doors and other openings: ...............................c,

Averages obtained for ............... hours of continuous operation

(from................am/pm.to..... a.m./p.m.):
(a) Mean outside temperature of body: ......... Te= . .°Cx K
(b) Mean inside temperature of body: ........... Ti=... . ........°Cx..........................K

(c) Mean temperature difference achieved: AT=....................................ccoee K
Maximum temperature spread:
Outside body ... ... K

Inside body ... K

T g + T i )
Mean temperature of walls of body T ........................................................................................ C
Operating temperature of heat eXChANZET 2 ...........oo.oioie oottt °C

Dew point of atmosphere outside body during continuous operation >

O K
Total AUIATION OF TSt ..o e e h
Duration of CONtINUOUS OPETALION .......iiiviiiiiiiiieit ettt e e h
Power consumed in eXChangers: Wi ..o W
Power absorbed DY fans: Wy oo W

Overall coetficient of heat transfer calculated by the formula:

W —W

Inside-cooling test ' K= =2
S.AT

K — W] +W2

Inside-heating test '
S.AT

K= . ... WmK
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MODEL No. 2 A (cont'd)
Maximum error of measurement wWith teSt USEd ... ... e %

3
ReeMArTK S o

(To be completed only if the equipment does not have thermal appliances:)
According to the above test results, the equipment may be recognized by means of a certificate in
accordance with ATP Annex 1, Appendix 3, valid for a period of not more than six years, with the

distinguishing mark IN/IR.'

However, this report shall be valid as a certificate of type approval within the meaning of ATP
Annex 1, Appendix 1, paragraph 6 (a) only for a period of not more than six years, that is until

Doneat: ........ .. .

on
Testing Officer

Delete as necessary.

For inside-cooling test only.

If the body is not parallelepipedic, specify the points at which the outside and inside
femperatures were measured.
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MODEL No.2 B
Section 2

Measurement, in accordance with ATP Annex |, Appendix 2, sub-section 2.2, of the overall
coefficient of heat transfer of tanks for liquid foodstuffs

Testing method: inside heating
Date and time of closure of equipment's OPeNINgs ...
Mean values obtained for ................................... hours of continuous operation
(from e oam/pmato................am/pm.):
(a) Mean outside temperature of tank: To=............... ......CE+..............................K

(b) Mean inside temperature of tank:

TI— Z Sin.Tin

. z Sin

(c) Mean temperature difference achieved: AT ......................................................K

Maximum temperature spread:

INSIAE tANK ... K
Inside each COMPATIMENT ..............ociiiiiiii oo K
OUESIAE TANK ... e K
Mean temperature of tank Walls ... e, °C
Total duration Of TEST ... h
Duration of CONINUOUS OPETALION ..........c.ooiiiiiiiot ettt h
Power consumed in eXChangers: Wi ..o e \
Power absorbed by fans: Wa ... W

Overall coefficient of heat transfer calculated by the formula:

K = Wit W,
S.AT
K=.. .. ... . W/m* K
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MODEL No. 2 B (cont'd)

Maximum error of measurement wWith teSt USEd ... ... e %

1
REMIATK S oo e e

(To be completed only if the equipment does not have thermal appliances:)

According to the above test results, the equipment may be recognized by means of a certificate in
accordance with ATP Annex 1, Appendix 3, valid for a period of not more than six years, with the
distinguishing mark IN/IR. *

However, this report shall be valid as a certificate of type approval within the meaning of ATP
Annex 1, Appendix 1, paragraph 6 (a) only for a period of not more than six years, that is until

Doneat:.............. ...

0N Testing Officer

If the tank is not parallelepipedic, specify the points at which the outside and inside
femperatures were measured.
Delete as necessary.
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MODEL No. 3
Section 2

Expert field check of the insulating capacity of equipment in service in accordance with
ATP Annex 1, Appendix 2, section 5

The check was based on test report No........................ dated ...
issued by approved testing station expert (name and address)................... oo

Condition when checked:

BOTOM ..o e
DOOTS @NA OPENINES ..ot

SOl e o

Cleaning drainholes ..............ooviiii oo
AT TZNINESS ..o
K coefficient of the equipment when new (as shown in the Previous (€5t IEport) ...
....................................................................................................................................................... W/m~ K
REMATKS: ..ottt ettt

According to the above test results the equipment may be recognized by means of a certificate in
accordance with ATP Annex 1, Appendix 3, valid for not more than three years, with the
distinguishing mark IN/IR. !

Done at

on:
Testing Officer

1

Delete as necessary.
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MODEL No. 4 A
Section 3
Determination of the etficiency of cooling appliances of refrigerated equipment using ice or dry ice by

an approved testing station in accordance with ATP Annex 1, Appendix 2, sub-section 3.1,
except 3.1.3 (b)and 3.1.3 (¢)

Cooling appliance:
Description of cooling appliance ..........cccooiiiiiiii e
Nature Of TeITIZETANT ..o e

Nominal refrigerant filling capacity specified
by MANUFACTUTET ....oovi e e kg

Actual filling of refrigerant used fOr teSt ... kg
Drive independent/dependent/mains-operated ' ..............ccco.ooooi oo
Cooling appliance removable/not TeMOVABIE ' ...............ccoocoioioo oo oo,
IMANUEACTUTET ...ttt ettt ettt ettt ean s
Type, Serial NUMDET .......ccoiiii e
Year of ManULACTUIS ..o et

Filling device (description, where situated,;
attach drawing if NECESSATY) ...

Inside ventilation appliances:

Description (number of applianCes, C1C.) ..vviiiviiiiiiii it
Power of electric TanS ... W
DEIIVEIY TALE ...veiii ittt ettt ettt m’/h

. . ~ - 2
Dimensions of ducts: cross-section ..................m length .................................m

Air intake screen; desCiption | ... oo oo

Delete if not applicable.
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MODEL No. 4 A (cont'd)
AULOMALIC AEVICES ..ottt ettt ettt e et e ettt ettt e s b e b e et s ete et e nsene s e
Mean temperatures at beginning of test:
Inside .....oooviiii P K
Outside ........................................°Cx ... ........................K
Dew pointintestchamber ............... ........°%Cx ... ... K
Power of internal heating SYSIEM .. ......oc.ooiiiiiiii et W
Date and time of closure of equipment'’s doors and other openings ...

Record of mean inside and outside temperatures of body and/or curve showing variation
of these temperatures With time ... ... .. .

REMIATK S e e

According to the above test results, the equipment may be recognized by means of a certificate in
accordance with ATP Annex 1, Appendix 3, valid for a period of not more than six years, with the
distingUISRING MATK ... e e

However, this report shall be valid as a certificate of type approval within the meaning of ATP
Annex 1, Appendix 1, paragraph 6 (a) only for a period of not more than six years, that is until

Dong at:
on:

Testing Officer
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MODEL No. 4 B
Section 3
Determination of the efficiency of cooling appliances of refrigerated equipment with eutectic plates

by an approved testing station in accordance with ATP Annex 1, Appendix 2, sub-section 3.1,
except 3.1.3 (a)and 3.1.3 (¢)

Cooling appliance:
DDIESCTIPLION L.oiiiiiiiicit et ettt ettt et
Nature of eutectic SOIULION ...t

Nominal eutectic solution filling capacity specified
by MANUFACTUTET ..o e e kg

Latent heat at freezing temperature stated by manufacturer ........... . kl/kg at ...................... °C
Cooling appliance removable/not removable '

Drive independent/dependent/mains-operated

MANUTACTUIET ... oo o e
Type, Serial NUMDET .......ccoiiii e
Year of manufacture ...
Eutectic plates: Make ...................o i TYPE

Dimensions and number of plates, where situated;
distance from walls (attach drawing) ...

Total cold reserve stated by manufacturer for freezing
temperature of ....................... Kkl o OC

Inside ventilation appliances (if any):
DeSCription ...

AULOMALIC AEVICES Lo i e e e e

Delete if not applicable.
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MODEL No. 4 B (cont'd)
Mechanical refrigerator (if any):

Make ... Type o NO
WHRETE STEUATEA ...ttt
Compressor: Make ... TYPC o
Type of drive

Nature of refrigerant

Condenser

Refrigerating capacity stated by the manufacturer for the specified freezing temperature and an
outside temperature of + 30 °C W

Automatic devices:

Defrosting (if any)

Thermostat

LP pressostat

HP pressostat
REHEE VALIVE ..ottt ettt

O NETS e e e e e e
Accessory devices:

Electrical heating devices of the door joint:

Capacity by linear metre of the resistor

Linear length of the resistor
Mean temperatures at beginning of test:

Inside ... .°CE oK

Outside ... ... Pl s K

Dew pointintestchamber ......... ...°C+ ... ................................................K
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MODEL No. 4 B (cont'd)
Power of internal heating SYSIEIM .............c.ooiiiii e W

Date and time of closure of equipment's
OOTS AN OPEIUIIES ©.....vvi ittt ettt ettt a e ettt ea et e et e st s et seabe et eease s ate e

Period of accumulation of cold ... h
Record of mean inside and outside temperatures of body

and/or curve showing variation of these temperatures
WItH T .

According to the above test results, the equipment may be recognized by means of a certificate in
accordance with ATP Annex 1, Appendix 3, valid for a period of not more than six years, with the
distinguishing mark ... ... ...

However, this report shall be valid as a certificate of type approval within the meaning of ATP
Annex 1, Appendix 1, paragraph 6 (a) only for a period of not more than six years, that is until

Done at:
on:

Testing Officer
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MODEL No. 4 C

Section 3

Determination of the efficiency of cooling appliances of refrigerated equipment using liquefied gases
by an approved testing station in accordance with ATP Annex I, Appendix 2, sub-section 3.1,

except 3.1.3 (a) and 3.1.3 (b)

Cooling appliance:

DESCTIPLION ..ottt

Drive independent/dependent/mains-operated

Cooling appliance removable/not removable '

MANULACTUTET ..o e e,
Type, serial NUMDET .........o..oooiiiiiii e
Year of manufacture ...

Nature of refrigerant ...

Nominal refrigerant filling capacity specitied

by ManuUfaCtUTCT ...
Actual filling of refrigerant used for test ...
Description of tank.....................ooiiie e

Filling device (description, where situated) ............ccccooeiiiiiieiiie

Inside ventilation appliances:

Power of electric fans

Automatic devices

Description (NUMDET, €1C.) ..oooiviiiiiiiii e

DELIVEIY TALE ..ot

. . ~ - 2
Dimensions of ducts: cross-section .....................m° length ..................................

Delete if not applicable.
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MODEL No. 4 C (cont'd)

Mean temperatures at beginning of test:
Inside ... ... ...PCxo . ...................K
Outside ... P e K
Dew pointintestchamber ............... ....°Cx. . .. ... ...........................................K

Power of internal heating system ...................... i e W

Date and time of closure of equipment's
dOOTS AN OPEIUNES .....oiit i et

Record of mean inside and outside temperatures of body and/or curve showing
variation of these temperatures With time ...t

According to the above test results, the equipment may be recognized by means of a certificate in
accordance with ATP Annex 1, Appendix 3, valid for a period of not more than six years, with the
distinguishing mark ...

However, this report shall be valid as a certificate of type approval within the meaning of ATP
Annex 1, Appendix 1, paragraph 6 (a), only for a period of not more than six years, that is until

Dong at:
on:

Testing Officer
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MODEL No. 5
Section 3

Determination of the etficiency of cooling appliances of mechanically refrigerated equipment
by an approved testing station in accordance with ATP Annex 1, Appendix 2, sub-section 3.2

Mechanical refrigerating appliances:
Drive independent/dependent/mains-operated '
Mechanical refrigerating appliances removable/not removable '
IMEANMUTACTUTET ...ttt
Type, Serial NUMDET .......c.ooiii e
Year of ManUIACTUIE ... e e
Nature of refrigerant and filling capacity ...

Effective refrigerating capacity stated by manufacturer for an outside temperature of + 30 °C
and an inside temperature of:

Compressor:
Make TYPe oo
Drive: electric/thermal/hydraulic '
DESCTIPUON ...t
Make .................Type .............. POWEr ... KW at L rpm
Condenser and eVAPOTATOL ...
Motor element of fan(s): make ...............type ............ccooiiviiieeeee L UmMber L

POWET ..o kW At rpm

Delete if not applicable.
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MODEL No. 5 (cont'd)

Inside ventilation appliances:

Description (number of appliances, etC.) ...
Power 0F €1eCtIic TaNS ..ot W
DEIIVEIY TALE ... m’/h

Dimensions of ducts: cross-section ...................m% length ..................................m
Automatic devices:
Make ... Ty
DefroSting (1T ANV ) oottt
TREIMOSTAL .....ooc e e e
LLP PIESSOSLAL ©.oieiiiiieiit et ettt ettt ee ettt tn e ttn e e raaae bt e
HP PreSSOSIAL ..o e
Relief valve ..o
Others

Mean temperatures at beginning of test:

Inside temperature ... PO K
Outside temperature ................................%CE K
Dew pointintest chamber .........................%C £ K
Power of internal heating SYSIEM ... e W

Date and time of closure of equipment's
doors and OthEr OPEIIINES .........oii i

Record of mean inside and outside temperatures of body and/or curve showing variation
of these temperatures With time ...
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MODEL No. 5 (cont'd)

Time between beginning of test and attainment
of prescribed mean inside temperature of body ... h

RMIATK S oo e

According to the above test results, the equipment may be recognized by means of a certificate in
accordance with ATP Annex 1, Appendix 3, valid for a period of not more than six years, with the
distinguishing mark ......... .. ..

However, this report shall be valid as a certificate of type approval within the meaning of ATP
Annex 1, Appendix 1, paragraph 6 (a), only for a period of not more than six years, that is until

Done at:
on:

Testing Officer
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MODEL No. 6
Section 3

Determination of the efficiency of heating appliances of heated equipment by an approved testing
station in accordance with ATP Annex 1, Appendix 2, sub-section 3.3

Heating appliance:
DESCTIPHION ..o

Drive independent/dependent/mains-operated

Heating appliance removable/not removable '

Manufacturer

Type, serial number

Year of manufacture

WHhETE STIUALEA ... et
Overall area of heat exchange surfaces ... m2

Effective power rating as specified by manufacturer ..o, kw

Inside ventilation appliances:

Description (number of appliances, €1C.) ..o
Power of @leCtric Tans..........oocooi i W
DEIIVEIY TALE ..ot m’/h

Dimensions of ducts: cross-section ....................... mz, length.................................m
Mean temperatures at beginning of test:

Inside temperature ...l °C+

Outside temperature .........................coo el OC K

Date and time of closure of equipment's
doors and other openings

Delete if not applicable.
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MODEL No. 6 (cont'd)

Record of mean inside and outside temperatures of body and/or
curve showing variation of these temperatures with time ...

Time between beginning of test and attainment of prescribed
mean inside temperature of Dody ... h

Where applicable, mean heating output during test to
maintain prescribed temperature difference * between

inside and oULSIAe O DOAY.........ooiiiiiiic e W

RO AT S oo e

According to the above test results, the equipment may be recognized by means of a certificate in
accordance with ATP Annex 1, Appendix 3, valid for a period of not more than six years, with the
distingUISRING MATK ... e

However, this report shall be valid as a certificate of type approval within the meaning of ATP
Annex 1, Appendix 1, paragraph 6 (a), only for a period of not more than six years, that is until

Dong at:
on:

Testing Officer

Increased by 35% for new equipment.
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MODEL No. 7

Section 3

Expert field check of the efficiency of cooling appliances of refrigerated equipment in service in
accordance with ATP Annex 1, Appendix 2, sub-section 6.1

The check was conducted on the basis
dated ...
testing station/expert (name, address)
Cooling appliance:
Description ..............o.coeeiin.
Manufacturer .........c..c.ocoeverinn,

Type, serial number ...

Year of manufacture ................

Nature of refrigerant ................

OF TEPOITE NO ..ot
., 1ssued by approved

Nominal refrigerant filling capacity

specified by ManUfaCtUrer ...t kg

Actual filling of refrigerant used for test ... kg

Filling device (description, Where Situated) .......oc..oooiiiiiiiiii e
Inside ventilation appliances:

Description (number of appliances, €1C.) ......ocooiioiiiii e

Power of electric Tans ... W

DEIIVEIY TALE ..ot e m’/h

. . - 2
Dimensions of ducts: cross-section ................... m length .................................m

Condition of cooling appliance and ventilation appliances ...
Inside temperature attained ... °C
At an outside temMpPeratlure OF ... e °C
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MODEL No. 7 (cont'd)
Inside temperature of the equipment before the refrigerating appliance is started .............................. °C
Total running time of the refrigerating unit ... h

Time between beginning of test and attainment of prescribed
mean inside temperature of body ... h

Check on operation of therMOSTat ...........c.cooiiiiiii et
For refrigerated equipment with eutectic plates:

Period of operation of the cooling appliance for freezing
OF the QUIECHIC SOLULION .. ..iiiiiiiiiiii ettt es bbbttt h

Period during which inside air temperature is maintained
after the appliance is switched Off ... h

REMIATK S e e

According to the above test results, the equipment may be recognized by means of a certificate in
accordance with ATP Annex 1, Appendix 3, valid for a period of not more than three years, with the
distinguishing mark

Dong at:
on:

Testing Officer
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MODEL No. 8
Section 3

Expert field check of the efficiency of cooling appliances of mechanically refrigerated equipment in
service in accordance with ATP Annex 1, Appendix 2, sub-section 6.2

The check was conducted on the basis of report No..................dated ...
issued by approved testing station/expert (name, address) ......oooviviiiiieiiiie e

Mechanical refrigerating appliances:

IMANUFACTUTET ..o oo
Type, Serial NUMDET .......c.ooiii e
Year of Manufacture ...

DESCIIPHION ...

Effective refrigerating capacity specified by manufacturer for an outside temperature of +30 °C
and an inside temperature of

Nature of refrigerant and filling capacity ... kg
Inside ventilation appliances:

Description (number of appliances, 1C.) .....oooviiiiii e

Power 0F €1eCtIic TaNS ..ot W

DElIVEIY TAE ... oo oo e e .M/
Dimensions of ducts: cross-section ...................o...... m, length ...............................m

Condition of mechanical refrigerating appliance and inside ventilation appliances
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MODEL No. 8 (cont'd)
Inside temperature attained ..ot e, °C
At an outside temperature of ... °C
and with a relative running time of ... %
RUNNING FIM@ ..o e e e h

Check on operation of thermostat .......................

REMIATK S oo e

According to the above test results, the equipment may be recognized by means of a certificate in
accordance with ATP Annex 1, Appendix 3 valid for a period of not more than three years, with the
distinguishing mark ... ... ...

Done at:

on:

Testing Officer
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MODEL No. 9
Section 3

Expert field check of the efficiency of heating appliances of heated equipment in service in accordance
with ATP Annex 1, Appendix 2, sub-section 6.3

The check was conducted on the basis of report No. ............................dated .........................

issued by approved testing station/expert (name, address) .......oocooiiiii i

Mode of heating:
DIESCTIPLION L.oiiiiiiiecit ettt ettt ettt
MANULACTUIET ... oo
Type, SErial NMUIMDET .....coiiiiiiiiii ettt
Year of ManufaCture ...
Where situated ...
Overall area of heat exchange SUrfaces .............ooi oot m’
Effective power rating as specified by manufacturer ... kW

Inside ventilation appliances:

Description (number of appliances, etC.) ...
Power 0F €1CHTIC TANS ..ot W
DElIVEIY TALE ..o m’/h

. . . 2
Dimensions of ducts: cross-section ........................... m° length ................................m

Inside temperature attained .......................... ... ... ... .........................°%C
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MODEL No. 9 (cont'd)
At an outside tempPerature OF ... °C
and with a relative running time of ... %
RUNMING TIME ... e e h
Check on operation of thermoOStat ... e
REIMATKS: oo ettt

According to the above test results, the equipment may be recognized by means of a certificate in
accordance with ATP Annex 1, Appendix 3, valid for a period of not more than three years, with the
distinguishing Mark ... .. ...

Dong at:
on:

Testing Officer
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MODEL No. 10
TEST REPORT

Prepared in conformity with the provisions of the Agreement on the International Carriage of
Perishable Foodstuffs and on the Special Equipment to be Used for such Carriage (ATP)

Test Report No...............

Determination of the effective refrigerating capacity of a refrigeration unit
in accordance with section 4 of ATP Annex 1, Appendix 2

Approved testing station

NI o e e
AT S e,

Refrigeration unit presented DY . ... e

(a)  Technical specifications of the unit

Date of manufacture: .............. ... Make ... ... ... ...
Type: o Sertal Nos
Category '

Self-contained/not self-contained

Removable/not removable
Single unit/assembled components

DIESCTIPLION. .oiiiiiii e e e
Compressor: Make: ... Type: o
Number of cylinders: ................ Cubic capacity: .....oocoevviiiiiiieeee
Nominal speed of rOtation: ............cccoovioiiiiiiie e rpm

Methods of drive ' electric motor, separate internal combustion engine,
vehicle engine, vehicle motion

Compressor drive motor: '+

Electrical: Make: ... TYPe o
Power: ......................... kKW AL o rpm
Supply voltage ................V Supply frequency ... Hz
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MODEL No. 10 (cont’d)

Internal combustion engine:  Make: ............................ Type: .o
Number of cylinders: ............ Cubic capacity: ..................
Power............................ kW at ... ...Tpm
Fuel: ... ...

Hydraulic motor: Make: ... Type: ...
Method of drive:.................

Alternator: Make: ... Type:.ooo
Method of drive:.................

Speed of rotation: (nominal speed given by the manufacturer;

(
(

(minimumspeed: e TP

RefTigerant fTUIA: ... oo

Heat exchangers Condenser Evaporator
Make-type

Number of tubes

Fan pitch (mm)*

Tube: nature and diameter (mm)

Exchange surface area (m”)*

Frontal area (}mz)

Number

Number of blades per fan

Diameter (mm)

FANS

Nominal power (W)’

Total nominal output at a pressure
of ...... Pa (m’/h)*

Method of drive

Expansion valve: Make: ................................ Model: ......................
Adjustable: ' ....................... Notadjustable: ' ............ ...
Defrosting deViCe: ... ... oo

Automatic device:
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MODEL No.10 (cont’d)

Results of measurements and refrigerating performance

.°0)

(Mean temperature of the air to the inlet(s) of the refrigeration unit . . . .

Effective
refrigerating =
capacity

o Inlet to O
= g evaporator
~ 8| Mean &
Mean temperature |
around the body °
Fuel or electrical 5 L
power = =
consumption
Power absorbed
by the unit cooler | =
fan *
Power of internal =
fan heater

Compressor3 g
Alternator * g

o

=

=

o

% Fans” g

=

(0]

(5]

=y

7]

Nominal

Minimal
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MODEL No. 10 (cont’d)

(b) Test method and results:

Test method : heat balance method/enthalpy difference method

In a calorimeter box of mean SUIface area = ..ot m
measured value of the U-coefficient of a box fitted with a refrigeration unit: .......... w/eC
atamean wall temperature of ............ ... ... ... 0C

In an item of transport equipment;
measured value of the U-coefficient of an item of transport equipment fitted with a
refrigeration UNit: ... ... i e W W/PC
atamean wall temperature of ..................... ... oC
Method employed for the correction of the U-coefficient of the body as a function of the mean wall
temperature Of the DOAY: ..o e

Maximum errors of determination of:
U-coefficient of the body ...
refrigerating capacity of the Unit ...
(c)  Checks
Temperature regulator: Setting ............................ Differential ...............................°C
Functioning of the defrosting device ' satisfactory/unsatisfactory
Air flow volume leaving the evaporator: ... value measured .....................................m’/h

........................................................................ atapressureof .....................................Pa

Existence of a means of supplying heat to the evaporator for setting the thermostat between 0 and
12°C " yes/no

(d) Remarks

Done at:
On:
Testing Officer
! Delete where applicable.
: Value indicated by the manufacturer.
! Where applicable.
4

Enthalpy difference method only.
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Annex 1, Appendix 3

A, Model form of certificate of compliance of the equipment, as prescribed in Annex 1,
Appendix 1, paragraph 3

FORM OF CERTIFICATE FOR INSULATED, REFRIGERATED, MECHANICALLY
REFRIGERATED OR HEATED EQUIPMENT USED FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF PERISHABLE FOODSTUFFS BY LAND
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#
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733
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8.1
8.1.1

8.12

| EQUIPMENT?
XXXXXXXXX*? —— ——— MECHANICALLY - MULTI-
INSULATED RIEFRIGERATID Ao e HEATED A
| CERTIFICATE? ATP XXXXXXXXX

/ Issned pursuant (o the Agreement on the International Carviage of Perishable

Foodstufjs and on the Special Eguipment to be Used for such Carriage (A1)

/ Issuing authority: XXX XXX XXX XXX X XXX XX XXX XXXXXX
/ Equipment®: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
/ Registration number®: XXXXXXXXXX / Vehicle identification XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
rumber®
/allotted by: XXX XXX XXXXXXXXXXXXXX
Insulated box sevial number: OO XXX XX XXX XXXXXX
Owner or operated by OO XXX XX XX XX XXXXXXX
O XXX XXX XXX XXX XX XXX XXXXXX
/ Submitted by ):6:6.0.6.6.6.0.0.6.0.0.6.6.9.9.0.¢.6.0.6.6.0.0.0.0.6.0.0.0.0.6.0.0.9.0.0.9.9.0.6.6.6.0.4.0.6.0..6.0.6.6.0.9..6.0.0.0.4
/Is approved as: 7 P:9.6.4.9.6.6.6.6.6.0.6.6.0.0.6.6.6.6.0.0.¢.0.0.9.4.6.6.6.0.0.4.0.4.4.6.¢
/ With one or more thermal appliances which is (are) ":
/ Independent; ® MARK, MODEL, FUEL, SERIAL NUMBER/YEAR OF MANUFACTURE (If any)

/ Not independent; ® MARK, MODEL, FUEL, SERIAL NUMBER/YEAR OF MANUFACTURE (If any)
/ Removable;
/ Nor removable.
/ Basis of issue of certificale:
[ This certificate is issued on the basis of:
/ Tests of the equipment:
/ conformity with a reference item of equipment,
7 periodic inspection.
/ Specify:
/' The testing station: P.9.9.0.6.6.6.6.9.9.0.9.0.9.0.0.0.0.6.0.0.0.0.0.0.0.0.6.6.0.0.0.9.9.9.6.¢
/ The nature of the fesis:?  XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
).9,9.0.0.0.0.9.9.0.9.0.0.9.0.0.9.0.6.9.9.0.0.0.6,0.9.0.0.0.9.9.0.0.0.0.0.9.9.0.9.9.9.0.0.0.9.9.0.0.0.4
/ The number(s) of the report(s):
NNNNNNNN (TESTING STATION) YYYY/MM/DD and NNNNNNNN (TESTING STATION) YYYY/MM/DD

ot T o 2 i Nominal 5 - o
7 The K coefficient: 0.nn W/m°K P livap.1 livap.2 livap.3
°C xxxxx W xxxxx W xxxxx W xxxxx W
/ The effective vefrigerating capacity art an o xxxxx W xxxxx W xxxxx W xxxxx W
outside temperature of 30 °C and an inside temperature of: " U xxxxx W xxxxxy W xxxxx W xxxxx W
! Number of openings and special equipment X
/ Number of doors: X ! rear door X ! side door(s) X
/ Number of vents: X
! Hanging mear equipment. X
! Others
! This certificate is valid uniil: MONTH & YEAR

/ Provided that:
/ The insulated body and.
where applicable, the thermal appliance is maintained in good condition; and
£ No material alteration is made (o the thermal

applicnces;,
/ Done By XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XX XXXXXXXXXXXXXXXXXX Dc } 1 the ¢
) 9.:6.9.9.6.0.6.0.00.6.0.0.6.9.6.6.0.0.¢ (OfTicer namc)
/On: YYYY/MM/DD | (Competent or authorized authority)
/ The competent authority
LOGOTYPE" XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
4
Security stamp (relief, / Responsible for the ATP

ultraviolet, etc.)

Original document (Officer namce)

£ Not mandatory
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These footnotes shall not be printed on the certificate itself

The areas in grey shall be replaced by the tramslation in the language of the country issuing the ATP
Certificate.

! Strike out what does not apply.

Distinguishing sign of the country, as used in international road traffic.
: The number (figures, letters, etc.) indicating the authority issuing the certificate and the approval
reference.

+ The test procedure is not yet determined within the ATP Agreement. Multi-temperature equipment is
insulated equipment with two or more compartments for different temperatures in each compartment.

> The blank certificate shall be printed in the language of the issuing country and in English, French
or Russian; the various items shall be numbered as in the above model.

6 State type (wagon, lorry, trailer, semi-trailer, container, efc.); in the case of tank equipment for
carriage of liquid foodstuffs, add the word "tank".

’ Enter here one or more of the descriptions listed in Appendix 4 of Annex 1, together with the
corresponding distinguishing mark or marks.

s Write the mark, model, fuel, serial number and year of manufacture of the equipment.

’ Measurement of the overall coefficient of heat transfer, determination of the efficiency of cooling
appliances, elc.

10 Where determined in conformity with the provisions of Appendix 2, paragraph 3.2.7, of this Annex.

1 The effective cooling capacity of each evaporator depends on the number of evaporators fixed at the
condensing unit.

2 In case of loss, a new Certificate can be provided or, instead of it, a photocopy of the ATP
Certificate bearing a special stamp with "CERTIFIED DUPLICATE" (in red ink) and the name of the
certifving officer, his signature, and the name of the competent authority or authorized body.

1 Security stamp (relief, fluorescent, ultraviolet, or other safety mark that certifies the origin of the
certificate).

" If applicable, mention the way the power for issuing ATP Certificates is delegated.
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B.  Certification plate of compliance of the equipment, as provided for
in Annex 1, Appendix 1, paragraph 3

The certification plate shall be affixed to the equipment permanently and in a clearly visible
place adjacent to any other approval plate issued for official purposes. The plate, conforming to
the model reproduced below, shall take the form of a rectangular, corrosion-resistant and fire-
resistant plate measuring at least 160 mm by 100 mm. The following particulars shall be
indicated legibly and indelibly on the plate in at least the English or French or Russian

language:

(a) The Latin letters "ATP" followed by the words "APPROVED FOR TRANSPORT OF
PERISHABLE FOODSTUFFS";

(b) "APPROVAL NUMBER" followed by the distinguishing sign (in international road
traffic) of the State in which the approval was granted and the number (figures, letters,
etc.) of the approval reference;

(¢) "EQUIPMENT NUMBER" followed by the individual number assigned to identify the
particular item of equipment (which may be the manufacturer's number);

(d) "ATP MARK" followed by the distinguishing mark prescribed in annex 1, appendix 4,
corresponding to the class and the category of the equipment;

(e) "VALID UNTIL" followed by the date (month and year) when the approval of the unit of

equipment expires. If the approval is renewed following a test or inspection, the
subsequent date of expiry may be added on the same line.

The letters "ATP" and the letters of the distinguishing mark should be approximately 20 mm
high. Other letters and figures should not be less than 5 mm high.
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Annex 1, Appendix 4

DISTINGUISHING MARKS TO BE AFFIXED TO SPECIAL EQUIPMENT

The distinguishing marks prescribed in appendix 1, paragraph 4 to this annex shall consist of
capital Latin letters in dark blue on a white ground. The height of the letters shall be at least
100 mm for the classification marks and at least 50 mm for the expiry dates. For special
equipment, such as a laden vehicle with maximum mass not exceeding 3.5 t, the height of the
classification marks could likewise be 50 mm and at least 25 mm for the expiry dates.

The classification and expiry marks shall at least be affixed externally on both sides in the upper
corners near the front.

The marks shall be as follows:

Equipment Distinguishing
mark
Normally insulated equipment IN
Heavily insulated equipment IR
Class A refrigerated equipment with normal insulation RNA
Class A refrigerated equipment with heavy insulation RRA
Class B refrigerated equipment with heavy insulation RRB
Class C refrigerated equipment with heavy insulation RRC
Class D refrigerated equipment with normal insulation RND
Class D refrigerated equipment with heavy insulation RRD

Class A mechanically refrigerated equipment with normal
insulation FNA

Class A mechanically refrigerated equipment with heavy
insulation FRA

Class B mechanically refrigerated equipment with heavy
insulation FRB

Class C mechanically refrigerated equipment with heavy
insulation FRC

Class D mechanically refrigerated equipment with normal
insulation FND

Class D mechanically refrigerated equipment with heavy
insulation FRD
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Equipment Distinguishing
mark

Class E mechanically refrigerated equipment with heavy
insulation FRE

Class F mechanically refrigerated equipment with heavy

insulation FRF
Class A heated equipment with normal insulation CNA
Class A heated equipment with heavy insulation CRA
Class B heated equipment with heavy insulation CRB

If the equipment is fitted with a removable or non-independent thermal appliance and if special
conditions exist for the use of the thermal appliance, the distinguishing mark or marks shall be
supplemented by the letter X in the following cases:
1. FOR REFRIGERATED EQUIPMENT:

Where the eutectic plates have to be placed in another chamber for freezing;
2. FOR MECHANICALLY REFRIGERATED EQUIPMENT:

2.1 Where the compressor is powered by the vehicle engine;

2.2 Where the refrigeration unit itself or a part is removable, which would prevent its
functioning.

The date (month, year) entered under section A, item 8 in appendix 3 of this annex as the
date of expiry of the certificate issued in respect of the equipment shall be quoted under
the distinguishing mark or marks aforesaid.

Model:
02 = month (February) ) of expiry of the
2011= year ) certificate
FRC
02 - 2011
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Annex 2

SELECTION OF EQUIPMENT AND TEMPERATURE CONDITIONS
TO BE OBSERVED FOR THE CARRIAGE OF QUICK
(DEEP)-FROZEN AND FROZEN FOODSTUFFS

For the carriage of the following quick (deep)-frozen and frozen foodstuffs, the transport
equipment has to be selected and used in such a way that during carriage the highest
temperature of the foodstuffs at any point of the load does not exceed the indicated temperature.

By that means the equipment used for the transport of quick-frozen foodstuffs shall be fitted
with the device referred to in appendix 1 to this annex. If however one should proceed to the
verification of the temperature of the foodstuff, this shall be done according to the procedure
laid down in appendix 2 to this annex.

Accordingly, the temperature of the foodstuffs at any point in the load must be at or below the
indicated value on loading, during carriage and on unloading,

Where it is necessary to open the equipment, e.g. to carry out inspections, it is essential to
ensure that the foodstuffs are not exposed to procedures or conditions contrary to the objectives
of this annex and those of the International Convention on the Harmonization of Frontier
Controls of Goods.

During certain operations, such as defrosting the evaporator of mechanically refrigerated
equipment, a brief rise of the temperature of the surface of the foodstuffs of not more than 3 °C
in a part of the load, e.g near the evaporator, above the appropriate temperature may be
permitted.

Jce Cream .o =20 °C

Frozen or quick (deep)-frozen fish, fish products,
molluscs and crustaceans and all other

quick (deep)-frozen foodstuffs -18°C
All frozen foodstuffs (except butter) -12°C
Butter -10 °C

Deep-frozen and frozen foodstuffs mentioned below to be
immediately further processed at destination: |

Butter
Concentrated fruit juice

The deep-frozen and frozen foodstuffs listed, when intended for immediate further processing

at destination, may be permitted gradually to rise in temperature during carriage so as to
arrive at their destination at temperatures no higher than those specified by the sender and
indicated in the transport contract. This temperature should not be higher than the maximum
temperature authorized for the same foodstuff when refrigerated as mentioned in annex 3. The
transport document shall state the name of the foodstuff, whether it is deep-firozen or frozen
and that it is immediately to be further processed at destination. This carriage shall be
undertaken with ATP-approved equipment without use of a thermal appliance to increase the
temperature of the foodstuffs.
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Annex 2, Appendix 1

MONITORING OF AIR TEMPERATURES FOR TRANSPORT OF
PERISHABLE FOODSTUFFS QUICK-FROZEN

The transport equipment must be fitted with a suitable recording instrument to monitor, at
frequent and regular intervals, the air temperatures to which quick-frozen foodstuffs intended
for human consumption are subjected.

The measuring instrument must be approved by an accredited body and the documentation must
be available for the approval of the competent ATP authorities.

The measuring instruments must comply with standards EN 12830 (Temperature recorders for
the transport, storage and distribution of chilled, frozen, deep-frozen/quick-frozen food and ice
cream - Tests, performance, suitability) and EN 13486 (Temperature recorders and
thermometers for the transport, storage and distribution of chilled, frozen, deep-frozen/quick-
frozen food and ice cream - Periodic verification).

Temperature recordings obtained in this manner must be dated and stored by the operator for at
least one year or longer, according to the nature of the food.

Measuring instruments shall comply with the provisions of this Appendix one year after the date
of entry into force of the above provision. Measuring instruments already installed, but which
do not conform to the above standard, before this date, can continue to be used until
31 December 2009,

-7 -
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Annex 2, Appendix 2

PROCEDURE FOR THE SAMPLING AND MEASUREMENT OF TEMPERATURE

FOR CARRIAGE OF CHILLED, FROZEN AND QUICK-FROZEN
PERISHABLE FOODSTUFFS

A. GENERAL CONSIDERATIONS

Inspection and measurement of temperatures stipulated in annexes 2 and 3 should be carried out
so that the foodstuffs are not exposed to conditions detrimental to the safety or quality of the
foodstuffs. Measuring of food temperatures should be carried out in a refrigerated environment,
and with the minimum delays and minimum disruption of transport operations.

Inspection and measurement procedures, as referred to in paragraph 1, shall preferably be
carried out at the point of loading or unloading. These procedures should not normally be
carried out during transport, unless serious doubt exists about the conformity of the
temperatures of the foodstuffs stipulated in annexes 2 and 3.

Where possible, the inspection should take account of information provided by temperature
monitoring devices during the journey before selecting those loads of perishable foodstuffs for
sampling and measurement procedures. Progression to temperature measurement of the food
should only be undertaken where there is reasonable doubt of the temperature control during
carriage.

Where loads have been selected, a non-destructive measurement (between-case or between-
pack) should at first be used. Only where the results of the non-destructive measurement do not
conform with the temperatures laid down in annexes 2 or 3 (taking into account allowable
tolerances), are destructive measurements to be carried out. Where consignments or cases have
been opened for inspection, but no further action has been taken, they should be resealed giving
the time, date, place of inspection, and the official stamp of the inspection authority.

B. SAMPLING

The types of package selected for temperature measurement shall be such that their temperature
is representative of the warmest point of the consignment.

Where it is necessary to select samples during transport whilst the consignment is loaded, two
samples should be taken from the top and bottom of the consignment adjacent to the opening
edge of each door or pair of doors.

Where samples are taken during unloading of the consignment, four samples should be chosen
from any of the following locations:

- top and bottom of the consignment adjacent to the opening edge of the doors;

- top rear corners of the consignment (i.e. furthest away from the refrigeration unit);
- centre of the consignment;

- centre of the front surface of the consignment (i.e. closest to the refrigeration unit);

- top or bottom corners of the front surface of the consignment (i.e. closest to the return air
intake of the refrigeration unit).

In the case of chilled foods in annex 3, samples should also be taken from the coldest location to
ensure that freezing has not occurred during transportation.
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10.

11.

12,

13.

14.

C. TEMPERATURE MEASUREMENT OF PERISHABLE FOODSTUFFS

The temperature measuring probe should be precooled to as close to the product temperature as
possible before measurement.

L Chilled foods

Non-destructive measurement. Measurement between-case or between-pack should be made
with a probe with a flat head, which gives a good surface contact, low thermal mass, and high
thermal conductivity. When placing the probe between the cases or food packs, there should be
sufficient pressure to give a good thermal contact, and sufficient length of probe inserted to
minimize conductivity errors.

Destructive measurement. A probe with a rigid, robust stem and sharpened point should be
used, made from a material which is easy to clean and disinfect. The probe should be inserted
into the centre of the food pack, and the temperature noted when a steady reading is reached.

11. Frozen and quick-frozen foods

Non-destructive measurement. Same as paragraph 10.

Destructive measurement. Temperature probes are not designed to penetrate frozen foods.
Therefore it is necessary to make a hole in the product in which to insert the probe. The hole is
made by a precooled product penetration instrument, which is a sharp pointed metallic
instrument such as an ice punch, hand drill or an auger. The diameter of the hole should
provide a close fit to that of the probe. The depth to which the probe is inserted will depend on
the type of product:

(1)  Where product dimensions allow, insert the probe to a depth of 2.5 cm from the surface
of the product;

(1))  Where (i) is not possible because of the size of the product, the probe should be inserted
to a minimum depth from the surface of 3 to 4 times the diameter of the probe;

(iii) It is not possible or practical to make a hole in certain foods because of their size or
composition ¢.g. diced vegetables. In these cases, the internal temperature of the food
package should be determined by insertion of a suitable sharp-stemmed probe to the
centre of the pack to measure the temperature in contact with the food.

After inserting the probe, the temperature should be read when it has reached a steady value.

D. GENERAL SPECIFICATIONS FOR THE MEASURING SYSTEM

The measuring system (probe and read-out) used in determining temperature shall meet the
following specifications:

(1)  the response time should achieve 90% of the difference between the initial and final
reading within three minutes;
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(ii) ' the system must have an accuracy of + 0.5 °C within the measurement range - 20 °C to
+ 30 °C;

(1i1) ! the measuring accuracy must not change by more than 0.3 °C during operation in the
ambient temperature range — 20 C to + 30 °C;

(iv)  the display resolution of the instrument should be 0.1 °C;
(v) ! the accuracy of the system should be checked at regular intervals;
(vi)  the system should have a current certificate of calibration from an approved institution;

(vii)  the electrical components of the system should be protected against undesirable effects
due to condensation of moisture;

(viii)  the system should be robust and shock proof.

E. ALLOWABLE TOLERANCES IN THE MEASUREMENT OF TEMPERATURE
15. Certain tolerances should be allowed in the interpretation of temperature measurements;

(1)  operational - in the case of frozen and quick-frozen foods, a brief rise of up to 3 °C on the
temperature permitted in annex 2 is allowed for the surface temperature of the food;

(i) methodology - non-destructive measurement can give up to a maximum of 2 °C
difference in the reading compared to the true product temperature measurement,
especially with the thickness of cardboard in case packaging. This tolerance does not
apply to the destructive measurement of temperature.

: The procedure will be defined.
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Annex 3

SELECTION OF EQUIPMENT AND TEMPERATURE
CONDITIONS TO BE OBSERVED FOR THE CARRIAGE
OF CHILLED FOODSTUFFS

1. For the carriage of the following chilled foodstuffs, the transport equipment has to be selected and
used in such a way that during carriage the highest temperature of the foodstuffs at any point of the
load does not exceed the indicated temperature. If, however the verification of the temperature of the
foodstuff is carried out, it shall be done according to the procedure laid down in Appendix 2 to
Annex 2 to this Agreement.

2. Accordingly, the temperature of the foodstuffs at any point in the load must not exceed the
temperature as indicated below on loading, during carriage and on unloading,

3. Where it is necessary to open the equipment, e.g. to carry out inspections, it is essential to ensure that
the foodstuffs are not exposed to procedures or conditions contrary to the objectives of this Annex and

those of the International Convention on the Harmonization of Frontier Controls of Goods.

4, The temperature control of foodstuffs specified in this Annex should be such as not to cause freezing
at any point of the load.
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Maximum temperature

I. Raw milk' +6°C
IT. Red meat® and large game +7°C
(other than red offal)
III. Meat products,’® pasteurized milk, either at + 6 °C or at temperature indicated on the
fresh dairy products label and/or on the transport documents

(yoghurt, kefir, cream and fresh cheese®),
ready cooked foodstuffs (meat, fish,
vegetables), ready to eat prepared

raw vegetables and vegetable

products® and fish products® not listed

below
IV. Game (other than large game), poultry” +4°C
and rabbits
V. Red offal’ +3°C
VI. Minced meat’ either at +2 °C or at temperature indicated on the
label and/or on the transport documents
VIL. Untreated fish, molluscs and on melting ice or at temperature of melting ice

crustaceans *

When milk is collected from the farm for immediate processing, the temperature may rise during
carriage to +10 °C.

Any preparations thereof-

Except for products fully treated by salting, smoking, drying or sterilization.

"I'resh cheese' means a non-ripened (non-matured) cheese which is ready for consumption shortly
after manufacturing and which has a limited conservation period.

Raw vegetables which have been diced, sliced or otherwise size reduced, but excluding those which
have only been washed, peeled or simply cut in half.

Except for live fish, live molluscs and live crustaceans.
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PREKLAD

DOHODA O MEZINARODNICH
PREPRAVACH ZKAZITELNYCH POTRAVIN
A O SPECIALIZOVANYCH PROSTREDCICH

URCENYCH PRO TYTO PREPRAVY (ATP)
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PREDMLUVA

Dohoda o mezinarodnich pfepravach zke}ziteln}’fch potravin a o specializovanych prostiedcich
uréenych pro tyto piepravy (ATP) uzaviena v Zeneve 1, zafi 1970 vstoupila v platnost 21. Listopadu
1976.

Dohoda a jeji ptilohy jsou jsou od doby jejiho vstupu v platnost pravidelné ménény a
doplnovany Pracovni skupinou (WP.11) Vyboru pro vnitrozemskou dopravu Evropské hospodaiské
komise.

Uzemni platnost

ATP je dohodou mezi staty a neni stanoven zadny spole¢ny donucovaci organ. Silni¢ni kontroly
jsou v praxi provadény smluvnimi stranami a Zadné spory nemohou byt vysledkem pravnich postihii
narodnimi organy provinilci porusujicich narodni predpisy. ATP sama nepfedpisuje Zadné sankce.V
dob¢ publikace jsou smluvnimi staty: Albanie, Andora, Azerbajdzan, Bélorusko, Belgie, Bosna a
Hercegovina, Bulharsko, Ceska Republika, Cerna Hora, Dansko, Estonsko, Finsko, Francie, Gruzie,
Holandsko, Chorvatsko, Irsko, Italie, Kazachstan, LotySsko, Litva, Luxemburg, Madarsko, Byvala
jugoslavska republika Makedonie, Maroko, Moldavsko, Monako, Némecko, Norsko, Polsko,
Portugalsko, Rakousko, Rumunsko, Ruska Federace, Recko, Srbsko, Slovensko, Slovinsko, épanélsko,
Svédsko, Spojené kralovstvi, Spojené Staty Americké, Tunisko, Ukrajina, Uzbekistan.

ATP se vztahuje na piepravy probihajici po Gzemi nejmén€ dvou vyse uvedenych smluvnich
statd. Kromé toho mnoZstvi zemi pfevzalo ATP za zaklad svych narodnich piedpist.

Dodatecné praktické informace

Jakykoliv dotaz tykajici se uplatnéni ATP musi byt sméfovan relevantnimu piislusnému
organu. Dodate¢né informace mohou byt téZ ziskany na webovych stranach Evropské hospodaiské
komise, Dopravni divize, na nasledujici strance:

http://www.unece. org/trans/main/wp1 1/atp.html

NP

Tyto prib&zné dopliiované informace obsahuji:
- Stav ATP

- Depozitarni sdéleni (napf. nové smluvni strany, zmény, nebo opravy pravnich text)-
Publikacéni udaje (opravy, publikace novych zmén)

- Seznam a detaily povéfenych autorit a Zkusebnich stanic ATP.

Dale uvedeny text obsahuje vlastni dohodu a jeji prilohy s nejnovéjSimi zménami platnymi od
2. ledna 2011.



Cistka 5 Sbirka mezinirodnich smluv & 8 / 2011

Strana 251

OBSAH

DOHODA O MEZINARODNICH PR’EPRAVACHVZKAZITELN):{CH,
POTRAVIN A O SPECIALIZOVANYCH PROSTREDCICH URCENYCH PRO
TYTO PREPRAVY (ATP)

P¥iloha 1

DEFINICE A NORMY SPECIALIZOVANYCH PROSTREDKU PRO
PREPRAVU ZKAZITELNYCH POTRAVIN

1. Izotermicky dopravni nebo piepravni prostifedek

2. Chlazeny dopravni nebo piepravni prostiedek

3. Chladici a mrazici dopravni nebo ptepravni prostiedek

4. Vyhtivaci dopravni nebo piepravni prostiedek
PrFiloha 1, dodatek 1

Ustanoveni o kontrole izotermickych, chlazenych, chladicich

a mrazicich a vyhiivacich dopravnich nebo piepravnich prostiedki
z hlediska jejich souladu s normami pfedepsanymii v této

priloze

P¥iloha 1, dodatek 2

Metody a postupy mefeni a kontroly izolacnich vlastnosti a i¢innosti
chladicich nebo vytapécich zatizen{ specializovanych dopravnich

a pfepravnich prostfedkii urCenych k pfepravé zkazitelnych

potravin

1. Definice a obecna ustanoveni
2. Izola¢ni vlastnosti zafizeni

3. Ucinnost tepelného zafizeni dopravnich a prepravnich prostiedki

4. Megéfeni skute¢ného chladiciho vykonu Wo
chladici jednotky pii odmrazeném vyparniku

5. Kontrola izolaénich vlastnosti dopravnich a pfepravnich prostiedki v provozu

6. Kontrola u€innosti tepelnych zarizeni dopravnich a pfepravnich prostredki v
provozu

7. Protokoly o zkousce
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OBSAH (pokr.)

Vzory protokolu o zkousce
VZORE 1A

VZORC 1B

VZORC. 2 A

VZORE. 2B

VZORZE. 3

VZORE 4 A

VZOR ¢ 4B

VZOR¢. 4 C

VZORE. 5

VZORE. 6
VZOR . 7
VZOR¢. 8
VZOR¢. 9
VZOR €. 10

Priloha 1,dodatek 3

A. Vrzor tiskopisu osvédceni o tom, 7 dopravni nebo pfepravni prostiredek
vyhowuje, jak je stanoveno v piiloze 1, dodatku 1 v odstavei 3

B. Certifika¢ni Stitek osvédcujici, ze dopravni nebo piepravni prostiedek
vyhovuje, jak je uvedeno v piiloze 1, dodatku 1 v odstavci 3
Priloha 1, dodatek 4

RozliSovaci znacky na specializovanych dopravnich pfepravnich
prostredcich
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OBSAH (pokr.)
Priloha 2

VYBER DORRAVNiHO NEBO PREPRAVNiHo PROSTREDKU
A TEPLOTNI PODMINKY PRO PREPRAVU HLUBOKO
ZMRAZENYCH A ZMRAZENYCH POTRAVIN

Priloha 2, dodatek 1
Monitorovani teplot vzduchu pfi preprave hluboko zmrazenych potravin
Priloha 2, dodatek 2

Postup pro vybér vzorkli a méfeni teplot pfi pfepravé zchlazenych,
zmrazenych a hluboko zmrazenych zkazitelnych potravin.

Priloha 3

VYBER DOPRAVNTHO NEBO PREPR{\VNTHO PBOSTREDKU A TEPLQTNI’
PODMINK Y, KTERE SE MUSI DODRZET PRO PREPRAVU CHLAZENYCH
POTRAVIN
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DOHODA O MEZ}NARODNiC}I Pﬁ];PRAVApH ZKAZITELN\?CH POTRAVIN A O
SPECIALIZOVANYCH PROSTREDCICH URCENYCH PRO TYTO PREPRAVY (ATP)

SMLUVNI STRANY,

PREJICE SI zlepsit podminky pro zachovani jakosti zkazitelnych potravin po dobu jejich piepravy,
zejmeéna v mezinarodnim obchodu,

MAIJICE ZA TO, %e zlepdeni té&chto podmingk mie ptispét k rozvoj obchodu se zkazitelnymi
potravinami,

DOHODLY SE takto:

Kapitola 1
SPECIALIZOVANE DOPRAVNI A PREPRAVNI PROSTREDKY

Clanek 1

Dopravni a piepravni prostiedky pro mezinarodni piepravu zkazitelnych potravin, které neodpovidaji
definicim a normam stanovenym v pfiloze | této Dohody, nesméji byt oznaCovany jako "izotermicke”,

"chlazené", "chladici a mrazici" nebo "vyhftivaci”.

Clének 2

Smluvni strany piijmou nezbytna opatieni pro to, aby se podle ustanoveni dodatkti 1, 2, 3 a 4 k
ptiloze 1 této Dohody kontrolovalo a ovéfovalo, zda dopravni a prepravni prostiedky uvedené v ¢lanku
1 této Dohody vyhovuji uvedenym normam. Kazda smluvni strana uzna platnost osvédceni o tom, ze
dopravni nebo prepravni prostfedky vyhovuji uvedenym normam, které byly vydany podle
ptilohy 1, dodatku | odstavce 4 této Dohody pfislusnym organem jiné smluvni strany. Kazda
smluvni strana mize uznat platnost osv&déeni vydanych podle ptilohy 1, dodatki 1 a 2 této
Dohody prislusnym organem statu, ktery neni smluvni stranou této Dohody.

Kapitola I1

POUZITI SPECIALIZO\{ANVYCH DOPRAYNiC"H A PREPRAVNi,CH PROSTREDKU
PRO MEZINARODNI PREPRAVU URCITYCH ZKAZITELNYCH POTRAVIN

Clanek 3

1. Ustanoveni ¢lanku 4 této Dohody se pouzije pfi kazdé piepravé na GOcet tfetich osob nebo
vlastni G¢et vykonané vyhradné - podle ustanoveni odstavce 2 tohoto Elanku - Zelezniéni nebo
silni¢ni dopravou nebo jejich kombinaci,

- hluboko zmrazenych a zmrazenych potravin,

- potravin vyjmenovanych v pfiloze 3 této Dohody, i kdyZ nejsou hluboko zmrazené ani
zmrazeneé,

jestlize misto, kde zbozi anebo pfepravni prostiedek, v némz se piepravuje, je nakladano do
zelezni¢niho nebo silniéniho vozidla, a misto, kde zbozi, nebo piepravni prostfedek, v némz se
pfepravuje, je vykladano z tohoto vozidla, jsou ve dvou rliznych statech a misto vykladky je na tizemi
smluvni strany.

Jestlize pieprava zahrnuje jednu nebo vice ndmotfnich preprav kromé téch, které jsou uvedeny v
odstavci 2 tohoto ¢lanku, kazda pozemni preprava se posuzuje oddélend.
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2. Ustanoveni odstavce | tohoto ¢lanku se pouZije také pti namotnich pfepravach do vzdalenosti
mensi nez 150 km za podminky, Ze zboZi zdstava bez piekladky v prostiedcich pouzitych pro
ptepravu, nebo piepravy suchozemske a Ze ndmoifnim prepravam piedchdzi nebo po nich nasleduje
jedna nebo nékolik suchozemskych pieprav uvedenych v odstavci | tohoto &lanku, anebo Ze tyto
namoini prepravy se uskuteciiuji mezi dvéma pirepravami suchozemskymi.

3. Nehled¢ k ustanovenim uvedenym v odstavcich 1 a 2 tohoto €lanku, smluvni strany nemusi
pouzit ustanoveni ¢lanku 4 této Dohody pfi prepravach potravin, které nejsou urceny k lidské spotiebé.

1 Pro piepravy zkazitelnych potravin, vyjmenovanych v piilohach 2 a 3 této Dohody, se musi
pouzit prostiedki uvedenych v ¢lanku | Této Dohody, ledaze by s ohledem na teplotu piedpokladanou
v pribéhu celé prepravy tento pozadavek zfejmé nebyl nutny pro dodrZeni teplotnich podminek
uvedenych v piilohdch 2a 3 této Dohody. Tento prostfedek je tfeba vybrat a pouZivat tak, aby v
prabéhu celé piepravy mohly byt dodrzeny teplotni podminky ptedepsané v uvedenych ptilohach.
Kromé toho je tfeba ucinit v§echna vhodna opatfeni, zejména pokud se tyka teploty potravin v dobé
nakladky a pokud se tyka mrazeni nebo opétovného mrazeni béhem prepravy nebo jinych nezbytnych
operaci. Ustanoveni tohoto odstavce se vSem pouzije jen potud, pokud nejsou v rozporu s
mezindrodnimi zdvazky tykajicimi se mezindrodnich pfeprav a vznikajicimi smluvnim stranam ze
smluv, které budou platit v dobé, kdy vstoupi v platnost tato Dohoda, anebo ze smluv, které je nahradi.

2. Jestlize b&hem prepravy, na kterou se vztahuji ustanoveni této Dohody, nebyla dodrzena
ustanoveni odstavce 1 tohoto ¢lanku,

(a) nesmi nikdo disponovat s potravinami na izemi smluvni strany po skonéeni piepravy,
pokud pfislu§né organy této smluvni strany neuznaji, Ze povoleni takové dispozice je v
souladu s hygienickymi pozadavky, a pokud nejsou dodrzeny podminky, které mohou
byt stanoveny témito organy pfi vydani povolent;

(b) kazda smluvni strana miZze s ohledem na hygienické nebo veterinarni pozadavky, a
pokud to neni v rozporu s jinymi mezinarodnimi zavazky uvedenymi v posledni vété
odstavec 1 tohoto ¢lanku, zakazat dovoz potravin na své Uzemi, anebo tento dovoz
vazat na podminky, které stanovi.

3. Dodrzovat ustanoveni odstavce | tohoto ¢lanku je povinnosti dopravcl, ktefi provozuji
dopravu pro cizi potfeby, pouze v takovém rozsahu, v jakém na sebe vzali zavazek obstarat nebo
poskytnout sluzby nezbytné pro splnéni téchto ustanoveni, a pokud plnéni téchto ustanoveni zavisi na
provedeni téchto sluzeb. Jestlize jingé fyzické nebo pravnické osoby na sebe vzaly povinnost obstarat,
nebo poskytnou sluzby nezbytné pro splnéni ustanoveni této Dohody, jsou povinny zabezpelit jejich
splnéni v tom rozsahu, v jakém je toto splnéni zavislé na provedeni sluzeb, které se zavazaly obstarat
nebo poskytnout.

4, Béhem pieprav, na néz se vztahuji ustanoveni této Dohody a pii nichZ misto nakladky je na
Uzemi smluvni strany, je za splnéni ustanoveni odstavce 1 tohoto c¢lanku, s vyhradou
ustanoveni odstavce 3 tohoto ¢lanku, odpovédna

- pfi pfepravé pro cizi potfeby, fyzicka nebo pravnicka osoba, ktera je podle piepravniho
dokladu odesilatelem, a neni-li prepravni doklad, fyzicka nebo pravnicka osoba, kterda s
dopravcem uzaviela pfepravni smlouvu;

- v ostatnich pfipadech, fyzicka nebo pravnicka osoba, ktera provadi prepravu.
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Kapitola IT1

RUZNA USTANOVENI

Ustanoveni této Dohody se nepouzije na pozemni piepravy v kontejnerech bez
prekladky véci, jestlize t&mto prepravam predchazi nebo po nich nasleduji namotni prepravy
Jing, nez které jsou uvedeny v ¢lanku 3, odstavci 2 této Dohody.

Clanek 6
1 Kazda smluvni strana musi pfijmout viechna vhodna opatieni, k zajisté€ni dodrzovani
ustanoveni této Dohody. PrisluSné organy smluvnich stran se musi vzajemné informovat o
opatfenich obecné povahy piijatych za tim acelem.

2, Zjisti-li smluvni strana poruSeni Dohody, jehoz se dopusti osoba, kterda ma bydliste
na Uzemi jiné smluvni strany, nebo uloZi-li takové osobé sankci, uvédomi orgdny statni
spravy prvé strany orgdny statni spravy druhé strany o zjisténém poruSeni a uloZeni sankce.

>

Clanek 7

Smluvni strany si vyhrazuji pravo uzavirat dvoustranné nebo mnohostranné dohody,
jejichz ustanoveni, vztahujici se jak na specializované prostiedky, tak na teploty, na nichz se
musi udrzovat urlité¢ potraviny béhem ptepravy, mohou byt zejména s ohledem na zvlastni
klimatické podminky pfisnéj$i nez ustanoveni této Dohody. Tato ustanoveni se pouziji
pouze pifi mezinarodnich pfepravach mezi smluvnimi stranami, které uzaviely dvoustranné
nebo mnohostranné dohody uvedené v tomto &lanku. Tyto dohody se zaslou generalnimu
tajemnikovi Organizace spojenych narodi. ktery je rozeSle smluvnim stranam této Dohody,
neziucastnénym na téchto dohodach.

Clinek 8

NedodrZeni ustanoveni této Dohody se nedotyka ani existence ani platnosti smluv
uzavienych k provedeni piepravy.

Kapitola IV
ZAVERECNA USTANOVENI

Clanek 9

1. Clenské staty Evropské hospodaiské komise a staty, pfijaté do Komise s poradnim
hlasem podle odstavce 8 mandatu této Komise se mohou stat smluvnimi stranami této Dohody

(a) jejim podpisem,

(b) ratifikaci po jejim podpisu s vyhradou jeji ratifikace, nebo

(c) pristupem k ni.
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2. Staty opravnéné zucastnit se nekterych praci Evropské hospodafské komise podle
odstavce 11 mandatu této Komise mohou se stat smluvnimi stranami této Dohody tim, Ze k
ni pristoupi poté, kdy vstoupi v platnost.

3. Tato dohoda bude oteviena k podpisu do 31. kvétna 1971 véetné. Po tomto datu bude
oteviena pro pfistup.

4, Ratifikace nebo pfistup se uskuteCni uloZenim ptisluSné listiny u generalniho
tajemnika Organizace spojenych narodu.

Clinek 10

L. Kazdy stat muze pii podpisu této Dohody bez vyhrady ratifikace nebo pfi ulozeni své
ratifikaéni listiny nebo listiny o pfistupu nebo kdykoli pozdgji prohlasit v ozndmeni zaslaném
generalnimu tajemnikovi Organizace spojenych narodd. Ze Dohody se nepouziva pfi
prepravach provadénych na vSech jeho uzemich leZicich mimo Evropu nebo na kterémkoli z
nich. Jestlize oznameni bylo ucinéno poté, kdy Dohoda vstoupila v platnost pro stat, ktery
ucinil ozndmeni, ztraci Dohoda pouZitelnost a pii pfepravach na uzemi nebo tUzemich
uvedenych v oznameni po uplynuti devadesati dni ode dne, kdy generalni tajemnik obdrzel
toto oznameni. Noveé smluvni strany, pfistupujici k ATP od 30. dubna 1999 a uplatiujici
odstavec 1 tohoto ¢lanku, nejsou opravnény vznaset jakékoli namitky k navrhiim zmén v
souladu s postupem uvedenym v ¢lanku 18, odstavcei 2.

2. Kazdy stat, ktery uéinil prohlaseni podle odstavce 1 tohoto ¢lanku, mize kdykoli
pozd&ji prohlasit ozndmenim =zaslanym generalnimu tajemnikovi Organizace spojenych
narodli, Z¢ Dohoda se bude pouzivat pi1 pfepravach na uzemi uvedeném v oznameni
zaslaném podle odstavce 1 tohoto ¢lanku, a Dohoda se zatne pouzivat pii piepravach na
uvedeném uzemi po uplynuti sto osmdesati dnti ode dne, kdy generalni tajemnik obdrzel toto

oznameni.
Clanek 11
L. Tato Dohoda vstoupi v platnost rok po tom, kdy pét ze statii uvedenych v odstavci |

¢lanku 9 podepsalo Dohodu bez vyhrady ratifikace nebo ulozilo své ratifikacni listiny nebo
listiny o pristupu.

2. Pro kazdy stat, ktery ratifikuje tuto Dohodu nebo k ni pfistoupi po tom, kdy ji
pét stath podepsalo bez vyhrady ratifikace nebo uloZilo své ratifikaéni listiny nebo listiny o
ptistupu, vstoupi tato dohoda v platnost rok po ulozeni jeho ratifikaéni listiny nebo listiny o

pfistupu.
Clinek 12
L. Kazda smluvni strana muze vypovédét tuto Dohodu oznamenim zaslanym

generalnimu tajemniku Organizace spojenych narodi.

2, Vypovéd nabude G¢innosti po uplynuti patnacti mésicti ode dne, kdy generalni
tajemnik obdrzel oznameni o vypovédi.

v

Clinek 13

Tato Dohoda skonci platnost, jestlize po jejim vstupu v platnost, poCet smluvnich stran bude
mens$i neZ pét v pribéhu jakéhokoli obdobi dvanicti za sebou jdoucich mésica.
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Clinek 14

L. Kazdy stat miize pti podpisu této Dohody bez vyhrady rafitikace nebo pti ulozeni své
ratifikaCni listiny nebo listiny o ptistupu nebo kdykoli pozdgji prohlasit v oznameni zaslaném
generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych narodi, Ze této Dohody se bude pouzivat
na viech Uzemich nebo na nékterém z uzemi, ktera zastupuje v mezinarodnich vztazich.
Této Dohody s bude pouzivat na uzemi nebo na tzemich uvedenych v oznimeni podinaje
devadesatym dnem poté, kdy generalni tajemnik obdrzel toto ozndmeni, a nevstoupila-li
Dohoda do tohoto dne jesté v platnost, po¢inaje dnem, kdy vstoupila v platnost.

2, Kazdy stat, ktery uéinil prohlaseni podle odstavce 1 tohoto ¢lanku, Ze této Dohody
se bude pouzivat na Uzemi, které zastupuje v mezinarodnich vztazich, milze vypovédét
tuto Dohodu podle jejiho ¢lanku 12, pokud se tyka tohoto uzemi.

>

Clanek 15

L. Kazdy spor mezi dvéma nebo nékolika smluvnimi stranami o vyklad nebo pouZiti této
Dohody se pokud mozno bude fesit jednanim mezi nimi.

2, Kazdy spor, ktery nebyl vyfeSen jednanim, bude podroben arbitrazi, jestlize o to
pozada jedna ze smluvnich stran zucastnénych ve sporu, a za tim ucelem bude ptedlozen
jednomu nebo nékolika arbitrim vybranym dohodou mezi spornymi stranami. Jestlize do t¥i
mésicll ode dne zadosti o arbitraZ strany zacastnéné ve sporu nedospély k dohodg o vybéru
arbitra nebo arbitrii, mize kterdkoli z t&chto smluvnich stran pozadat generalniho tajemnika
Organizace spojenych narodi o ureni jediného arbitra, kterému se spor odevzda k rozhodnuti.

3. Rozhodnuti arbitra nebo arbitrli uréenych podle piedchazejiciho odstavce bude pro
smluvni strany z(¢astnéné ve sporu zdvazné.

L. Kazdy stat mize pii podpisu nebo ratifikaci této Dohody nebo pfi ptistupu k ni
prohlasit, Ze se neciti vazan odstavci 2 a 3 ¢lanku 15 této Dohody. Ostatni smluvni strany
nebudou vazany témito odstavei viici smluvni strané, ktera ucinila takovou vyhradu.

2 Kazda smluvni strana, kterd uéinila vyhradu podle odstavce 1 tohoto ¢lanku, mize
kdykoli tuto vyhradu odvolat ozndmenim zaslanym generdlnimu tajemnikovi Organizace
spojenych narodil.

3. S vyjimkou vyhrady u¢inéné podle odstavce 1 tohoto ¢lanku nejsou piipustné zadné
Jjiné vyhrady k této Dohodg&.

Clinek 17

. Po uplynuti tiileté platnosti této Dohody mize kterakoli smluvni strana pozadat
oznamenim zaslanym generalnimu tajemnikovi Organizace spojenych narodd o svolani
konference za Ucelem revize této Dohody Generdlni tajemnik vyrozumi o této Zadosti
viechny smluvni strany a svold revizni konferenci, sdéli-li mu nejméné jedna tietina
smluvnich stran sviij souhlas s touto zadosti do 4 m&sici ode dne, kdy generalni tajemnik
odeslal vyrozuméni.

2. Je-li svolana konference podle odstavce | tohoto &lanku, vyrozumi o tom generdlni
tajemnik vSechny smluvni strany a vyzve je, aby do tfi mésici piedlozily navrhy, o
jejichZ projednani na konferenci zadaji. Generalni tajemnik roze$le negjméné tii mésice pied
zahajenim konference vSem smluvnim stranam ptedbézny poiad jednani konference spolu s
textem téchto navrhd.
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3. Generalni tajemnik pozve na kazdou konferenci svolanou podle tohoto ¢lanku
vSechny staty uvedené v ¢lanku 9, odstavci 1 této Dohody, jakoz 1 staty, které se staly
smluvnimi stranami podle ¢lanku 9 odstavce 2.

1. Kazda smluvni strana muZe navrhnout jednu nebo nékolik zmén této Dohody. Text
kazdého pozménovaciho navrhu musi byt zaslan generalnimu tajemnikovi Organizace
spojenych narodu, ktery jej rozesle viem smluvnim strandm a uvédomi o ném ostatni staty
uvedené v odstavei | ¢lanku 9 této Dohody.

Generalni tajemnik mize téZ navrhnout zmény k této Dohodé& nebo k jejim ptiloham,
které¢ mu byly pfedany Pracovni skupinou pro pfepravu zkazitelnych potravin Vyboru pro
vnitrozemskou dopravu Evropské hospodaiské komise.

2. Béhem Sestimésicni lhiity ode, kdy generalni tajemnik rozeslal pozménovaci navrh,
miZe kazda smluvni strana informovat generalniho tajemnika

(a) ze ma namitky proti pozméfiovacimu navrhu, nebo

(b) Ze, 1 kdyz zamy$li navrh pfijmout, nejsou v jeji zemi jesté splnény podminky
nezbytné pro jeho piijeti.

3. Pokud smluvni strana, ktera zaslala sdéleni uvedené v odstavci 2 (b) tohoto ¢lanku,
neoznami generalnimu tajemnikovi, Ze pozménovaci navrh pfijimd, mize b&hem deviti
mésiclt po uplynuti Sestimesi¢ni lhity predepsané pro sdéleni stanoviska ptedlozit proti
pozméniovacimu navrhu namitky.

4, Byla-li proti pozméfiovacimu navrhu podana namitka za podminek stanovenych
v odstavcich 2 a 3 tohoto ¢lanku, poklada se pozméfiovaci navrh za nepfijaty a je neucinny.

S. Nebyla-li proti pozménovacimu navrhu podana Z7adna namitka za podminek
stanovenych v odstavci 2 a 3 tohoto Clanku, pokladd se pozménovaci navrh, od nize
uvedeného data, za pfijaty:

(a) jestlize zadna ze smluvnich stran nezaslala sdéleni generalnimu tajemnikovi
uvedené v odstavci 2. (b) tohoto ¢&lanku, po uplynuti $estimési¢ni lhaty
uvedené v odstavci 2 tohoto ¢lanku;

(b) jestlize negjméné jedna smluvni strana zaslala generalnimu tajemnikovi sdéleni

vvvvvv

- datum, kdy vSechny smluvni strany, které takové sdéleni zaslaly,
oznamily generalnimu tajemnikovi, Ze pozménovaci nadvrh pfijimaji;
timto datem vSak je datum uplynuti Sestimésicni lhiity uvedené v
odstavei 2 tohoto <&lanku, jestlize vSechna sdéleni o pfijeti
pozmétiovaciho navrhu byla oznamena do uplynuti této Thity;

- datum uplynuti devitimeési¢ni lhiity uvedené v odstavci 3 tohoto ¢lanku.

6. Kazdy pozménovaci navrh pokladany za piijaty vstupuje v platnost za Sest mésicii od
data, od kterého se poklada za piijaty.
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7. Generalni tajemnik vyrozumi, jak nejdiive je to mozné, vSechny smluvni strany o
tom, zda byla podana namitka proti pozménovacimu navrhu dle odstavee 2 (a) tohoto ¢lanku
nebo zda jedna nebo né€kolik smluvnich stran zaslaly sdéleni podle odstavece 2 (b) tohoto
¢lanku. Jestlize jedna nebo n&kolik smluvnich stran zaslaly takové sdéleni, vyrozumi
generalni tajemnik vSechny smluvni strany o tom, zda smluvni strana nebo strany, které
takove sd€leni zaslaly, podaly namitky proti pozménovacimu navrhu nebo jej schvalily.

8. Nezavisle na zpisobu projednavani pozméfiovacich navrhi stanoveném v odstavci |
az 6 tohoto ¢lanku, mohou byt pfilohy a dodatky k této Dohod€¢ zménény jen dohodou
mezi prisludnymi organy statni spravy vSech smluvnich stran. Jestlize organ statni spravy
smluvni strany prohlasi, ze podle jejiho pravniho fadu jeho souhlas zavisi na tom, obdrzi-li
zvlastni povereni, nebo na souhlasu zakonodarného organu, nebude se souhlas této smluvni
strany ke zméné pfilohy pokladat za dany, dokud tato smluvni strana neoznami
generdlnimu tajemnikovi, Ze obdrzela potfebné povéfeni nebo souhlas. V dohodé mezi
pfislu§nymi organy statni spravy muze byt stanoveno, 7¢ v pfechodném obdobi dosavadni
prilohy zistavaji zcela nebo Castetné v platnosti soucasné s novymi pfilohami. Generalni
tajemnik urci datum, kterym vstoupi v platnost nove znéni vyplyvajici z téchto zmen.

Kromg& oznameni uvedenych v ¢lancich 17 a I8 této Dohody vyrozumiva generalni
tajemnik Organizace spojenych narodn staty uvedené v odstavei 1 ¢lanku 9 této Dohody,
jakoZ i staty, které se staly smluvnimi stranami podle odstavce 2 ¢lanku 9 této Dohody:

(a) o podpisech, ratifikacich a pfistupech podle ¢lanku 9;
(b) o datech, kdy tato Dohoda vstoupi v platnost podle ¢lanku 11;
(c) o vypovédich podle ¢lanku 12;

(d) 0 pozbyti platnosti této Dohody podle ¢lanku 13;

(e) o oznamenich, ktera obdrzel podle ¢lanku 10 a 14;
(H) o prohlasenich a oznamenich, ktera obdrzel podle odstaveii | a 2 ¢lanku 16;
() o vstupu v platnost kazdého opravnéného doplnku podle ¢lanku 18.

Po 31. kvétnu 1971 bude original Dohody uloZen u generalniho tajemnika Organizace
spojenych narodi, ktery rozeSle ovéfené shodné opisy viem statiim uvedenym v
odstavcich 1 a 2 ¢lanku 9 toho Dohody.

NA DUKAZ TOHO podepsani, fadng k tomu zmocnéni, podepsali tuto Dohodu.

DANO v Zeneve prveho zafi tisic devét set sedmdesat v jediném vytisku v anglickém,
francouzském a ruském jazyce, pfi¢emz v8echna tii znéni maji stejnou platnost.
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Piiloha 1

DEFINICE A NORMY SPECIALIZOVANYCH PROSTREDKU' PRO PREPRAVU
ZKAZITELNYCH POTRAVIN

1. Izotermicky dopravni nebo piepravni prostifedek Dopravni nebo piepravni prostiedek,

jehoz skiiii’ je sestavena z tepelnd izolovanych stén v&etnd dveti, podlahy a stfechy,
umoznujicich zamezeni vymeny tepla mezi vnitinim a vngj$im povrchem skiing tak, aby podle
celkového soulinitele prostupu tepla (soucinitel ,K™) mohl byt dopravni nebo pfepravni
prostiedek zafazen do jedné z niZze uvedenych dvou kategorii:

Iy = Izotermicky dopravni nebo piepravni prostiedek s normalni izolaci charakterizovany:
- soutinitelem , K** rovnym nebo niZz§im nez 0,7 W/m* K;

I = Izotermicky dopravni nebo pfepravni prostfedek se zesilenou izolaci charakterizovany:
- sou¢initelem “K* rovnym nebo niz$im nez 0,4 W/m* K a
sténami o tloudtce nejmeéne 45 mm pro dopravni nebo
prepravni prostiedek o $ifce vétsi nez 2,50 m.

Definice soucinitele ,,K* a popis metody pouzivané k jeho méfeni jsou uvedeny v dodatku 2 k
této piiloze.

2, Chlazenv dopravni nebo piepravni prostiredek Izotermicky dopravni nebo piepravni
prostiedek, ktery ptfi pouziti zdroje chladu (ptirodni led s pfidavanim nebo bez pridavani soli;
eutektické desky; suchy led s regulaci jeho sublimace nebo bez ni; zkapalnéné plyny s regulaci
jejich vypafovani nebo bez ni atd.) jiného, nez je strojni nebo "absorpcni" zafizeni umoziuje,
pii vnéjsi teploté + 30 °C, sniZovat teplotu uvniti prazdné skiiné a nasledné ji udrzovat:

- na arovni nejvySe + 7 °C ve tidé A;
-na urovni nejvyse - 10 °C ve tfidé B;
-na urovni nejvyse - 20 °C ve tiidé C; a

- na arovni ngjvyse 0 °C ve tfidé D.

Jestlize ma zafizeni jednu nebo vice komor, nadob nebo cisteren pro chladici latku, takova
komora, nadoba nebo cisterna musi:

byt konstruovana tak, aby ji bylo mozno plnit nebo doplilovat zvenéi; a
mit objem odpovidajici ustanovenim pfilohy 1, dodatku 2, oddilu 3.1.3.

Sou¢initel ,,K* dopravnich nebo piepravnich prostfedkd tfid B a C musi byt v kazdém
piipads niZ3i nebo roven 0,40 W/m’ K.

1 Zeleznicni vozy, nakladni auromobily, pFivésy, navésy, komtejnery a jiné podobné dopravni a prepravai prostiedky

2, . [ N ; . v ,
V' ptipadé cisteren se v této definici rozumi pod pojmem "skiin" viastni cisterna
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3. Chladici_a_mrazici_dopravni_nebo piepravni prostiredek Izotermicky dopravni nebo
piepravni prostfedek vybaveny vlastnim nebo spoleénym strojnim chladicim zafizenim pro

n¢kolik ptepravnich prostiedkl (vybaveny bud mechanickym kompresorem nebo
"absorpEnim” zafizeni atd.), které umozfiuje pfi primérné vngjsi teploté + 30 °C snizit vnitini
teplotu prazdné skfin€ a trvale ji pak udrZet takto:

V pfipad¢ tfid A, B a C na libovolné zvolené, prakticky stalé arovni vn&jsi teploty T;
v souladu s normami stanovenymi pro tfi tfidy:

Ttida A - Dopravni nebo piepravni prostfedek se strojnim chladicim zafizenim umoZfiujicim
volit Tj v mezich + 12 OC az 0 °C véetné;

Ttida B - Dopravni nebo piepravni prostiedek se strojnim chladicim zafizenim umozitujicim
volit Tj v mezich + 12 °C az - 10 °C v&etné,

Ttida C - Dopravni nebo piepravni prosttedek se strojnim chladicim zaf{zenim umoZiujicim
volit Tj v mezich + 12 °C F - 20 °C véetng.

Pro tfidy D, E a F na urcité, prakticky stalé urovni vnéjsi teploty T; v souladu s normami
stanovenymi pro tii tfidy:

Ttida D - Dopravni nebo ptepravni prostiedek se strojnim chladicich zafizenim umoZiujicim,
aby teplota T byla 0 °C nebo nizsi;

Ttida E - Dopravni nebo ptepravni prostfedek se strojnim chladicim zafizenim umozfiujicim,
aby teplota T; byla — 10 °C nebo niZii;

Ttida F - Dopravni nebo pifepravni prostfedek se strojni chladicim zafizenim umoZznujicim,
aby teplota T; byla rovna -20 °C nebo men$i. Soucinitel .,K* dopravnich nebo pfepravnich

prostiedka tiid B, C, E a F musi byt v kazdém piipadé roven nebo niz&i nez 0,40 W/m>.K.

4. Vyhiivaci dopravni nebo piepravni prostifedek Izotermicky dopravni nebo piepravni
prostfedek vybaveny vytapécim zafizenim umoZiujicim zvysit teplotu uvnitf prazdné skiing a
pak jiudrzet bez dodatecného piivodu tepla po dobu nejméné 12 hodin na prakticky stalé
urovni nejméné + 12 OC pfi nasledujici primérné vnéjsi teploté:

- 10°C pro vyhtivaci dopravni nebo piepravni prostfedek t¥idy A;

- 20°C pro vyhfivaci dopravni nebo piepravni prostiedek tiidy B.

Zatizeni vyvijejici teplo musi mit kapacitu v souladu s ustanovenimi piilohy 1, dodatku 2,
oddilu 3.3.1 az 3.3.5.

Souéinitel ,,K* zafizeni tiidy B musi byt v kazdém pfipad& roven nebo niz§i nez 0,40 W/m>.K.
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Priloha 1. dodatek 1

USTANOVEN’i O KONTROLE IZOTERMICKYCH, CHLAZENYCH, CHLADICICH
A MRAZICICH A VYHRIVACICH DOPRAVNICH NEBO PREVPRAVNiCH
PROSTREDKU Z HLEDISKA JEJICH SOULADU S NORMAMI PREDEPSANYMI

V TETO PRILOZE
1. Kontroly souladu s pozadavky piedepsanymi v této pfiloze musi byt provadény:
(a) pfed uvedenim dopravniho nebo pfepravniho prostiedku do provozu;
(b) periodicky, nejméné jednou za Sest let;
(©) kdykoliv o to pozada ptisluSny organ statni spravy.

Kromé ptipadi uvedenych v dodatku 2, ¢astech 5 a 6 k této pfiloze, se kontroly, provadéji ve
zkuSebnich stanicich urCenych nebo schvalenych pfisluSnym orgdnem zemé, v niZ je
dopravni nebo piepravni prostfedek registrovan nebo evidovan, pokud kontrola dopravniho
nebo prfepravniho prostiedku samého nebo jeho prototypu uvedend vyS$e pod bodem(a)
nebyla jiz provedena zkuSebni stanici uréenou nebo schvalenou prisluSnym organem zemé,
ve které byl tento prostfedek vyroben.

2. Metody a postupy, které je tfeba pouzit pii kontrole, zda dopravni a prepravni prostfedky
vyvhovuji normam, jsou popsany v dodatku 2 k této priloze.

3. Osvédceni o shodnosti s normami musi byt vyddno pfislusnym organem zemé v niz je
dopravni nebo pfepravni prostiedek registrovan nebo evidovan na formulafi, ktery odpovida
vzoru uvedenému v dodatku 3 k této priloze.

V ptipad¢€, Ze dopravni nebo prepravni prostiedek je pfeveden do jiné zemé, ktera je smluvni
stranou dohody ATP, musi byt vybaven dale uvedenymi doklady, na jejichz zaklad¢ ptislusny
organ zemg, ve které ma byt tento prostiedek registrovan nebo evidovan, vyda osvédceni ATP:

(a) v kazdém ptipadé protokol o zkousce, a to dopravniho nebo piepravniho prostfedku
samotného nebo v pripadé sériové vyroby zkuSebniho vzorku;

(b) v kazdém pripadé osvédCeni ATP vydané prisluSnym organem zemé vyroby nebo v
pfipadé ptrevedeni dopravniho nebo pfepravniho prostfedku z provozu piislusnym
organem zem¢ jeho registrace. Takové osvédCeni bude povazovano za prozatimni
osveédéeni v nezbytném piipadé s platnosti tfi mésice;

(c) v pfipadé sériové vyrobeného dopravniho nebo ptfepravniho prostiedku osvédéenim
technické specifikace vydanym vyrobcem zafizeni nebo jeho povérenym zastupcem
(obsahujicim tytéz technické udaje, které jsou predepsany pro obsah protokolu o
zkous§ce tohoto prostiedku sepsaném nejméné v jednom ze tii oficialnich jazyki).

V piipadé dopravniho nebo prepravniho prostfedku pievedeného potom, co jiZz byl pouzivan,
muiZe byt tento prostfedek podroben vizualni kontrole za ticelem potvrzeni jeho identity pred
vydanim osvédceni o shodnosti pfisluinym orgdnem zemé¢, ve které ma byt registrovan nebo
hlaSen. OsvédCeni nebo jeho ovéfend fotokopie musi byt uloZena béhem piepravy v
dopravnim nebo pfepravnim prostiedku a predloZena na pozadani kontrolnim organiim.
Pokud v3ak je certifikacni Stitek uvedeny v dodatku 3 k této pfiloze upevnén na dopravnim
nebo pfepravnim prostiedku, musi byt tento ATP §titek uznavan za rovnocenny osvédéeni
ATP. Tento ATP certifikaéni Stitek musi byt sejmut, jakmile dopravni nebo piepravni
prostredek pfestane splhovat poZzadavky norem uvedenych v této priloze.
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4. Na dopravnich a pfepravnich prostfedcich se umistni rozliSovaci znacky a udaje v souladu s
ustanovenim dodatku 4 k této piiloze. Musi v8ak byt odstranény, jakmile dopravni nebo
piepravni prostiedek prestane splfiovat pozadavky norem uvedenych v této pfiloze.

3. Izotermické skfiné "izotermickych", “chlazenych”, "chladicich a mrazicich" nebo
"vyhtivacich” dopravnich prostfedkli a jejich tepelna zafizeni musi vyrobce opatfit trvalym
identifika¢nim S§titkem, ktery musi byt umistnén na pristupném, viditelném misté, na Casti
neumoziujici jeho sejmuti. Musi byt snadno kontrolovatelny, bez pouziti nafadi. Na
izolovanych skfinich musi byt umistnéno z vné&j§i strany. Na vyrobnim Stitku musi byt
uvedeny alespoit tyto udaje’

Zemé vyrobce nebo pismena pouzivana v mezinarodni znacce statu;
Jméno nebo firma vyrobcee;

Typ (Cislice a/nebo pismena);

Sériové ¢islo;

Megsic a rok vyroby.

6. (a) Schvalovani novych dopravnich a piepravnich prostfedkt uréitého typu sériové
vyrabénych je moZno provadét na zakladé zkousky vzorku téhoZ typu. Pokud
testovany vzorek spliluje podminky stanovené pro danou kategorii, povazuje se
protokol o zkouSce za OsveédCeni o schvaleni daného typu. Doba platnosti tohoto
osvédCeni konéi uplynutim Sestiletého obdobi.

Doba platnosti protokolu o zkousce musi byt uréena mésicem a rokem.

(b) Pfislusny organ ucini opatfeni k ovéfeni, zda vyroba daliich dopravnich a
ptepravnich prostiedkl odpovida schvalenému typu. K tomu acelu je mozno
provadét kontroly zkouskou vzorki dopravnich nebo pfepravnich prostiedka
vybranych namatkoveé z vyrobnich sérii.

(c) Dopravni nebo piepravni prostiedek se povazuje za dopravni nebo piepravni
prostiedek stejného typu jako vzorek podrobeny zkouSce pouze v tom piipadé,
vyhovuje-li témto minimalnim podminkam:

() Jedné-li se o izotermické dopravni a prepravni prostiedky, pfiCemz

zkuSebnim vzorkem miiZze byt izotermicky, chlazeny, chladici a mrazici nebo
vyhtivaci dopravni nebo piepravni prostfedek,

konstrukce je obdobna a zejména izolacni material i zpUsob izolace je stejny;

tloustka izolaéniho materialu neni mensi nez tloustka izolaéniho materialu
dopravniho nebo piepravniho prostiedku slouziciho za zkuSebni vzorek;

vnitini zafizeni jsou stejna nebo jednodussi;

pocet dveti a poCet piiklopti a ostatnich otvor(i musi byt stejny nebo niZsi; a

plocha vnitfniho povrchu skiin€ nesmi byt mensi nebo vetsi nez 20 %;

3 Tyto poZadavky platt pro nové Stitky. Musi byt garantovano ptechodné obdobi tti mésich od doby, kdy vstoupi tento poZadavek
v plainosi
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(i) Jedna-li se o chlazené dopravni a prepravni prostiedky, v takovém ptipade
zkuSebnim vzorkem musi byt chlazeny dopravni nebo piepravni prostiedek,

- podminky uvedeng v (i) vySe musi byt dodrzeny;

- vnitini vétraci zafizeni musi byt obdobné;

- zdroj chladu musi byt stejny; a

- zasoba chladu na jednotku vnitiniho povrchu musi byt vétsi nebo stejna;

(iii)  Jedna-li se o chladici a mrazici dopravni a pfepravni prostfedky, pfi¢emz
zkuSebnim vzorkem musi byt bud’:

(a) chladici a mrazici dopravni nebo pfepravni prostiedek,
- podminky uvedené v (i) vyse musi byt splnény; a

- vykon strojniho chladiciho zatizeni na jednotku vnitfniho povrchu
musi byt za stejnych teplotnich podminek vé&tSi nebo stejny;
nebo

(b) izolovany dopravni nebo piepravni prostiedek, ktery je zkompletovan
v kazdém detailu, ale bez strojni chladici jednotky, ktera je urena pro
pozdéjsi zamontovani.

Otvor pro ni se vyplni béhem méfeni soucinitele prostupu tepla ,K*
uzaviracimi panely stejné tloust’ky stény a stejného typu izolace, jaka je na
pfedni sténg. V tom pfipade:

- podminky uvedené v (i) vy$e musi byt spinény; a
- vykon strojni chladici jednotky montované do izolovaného

zkuSebniho vzorku musi splfiovat ustanoveni ptilohy 1, dodatku 2,
oddilu 3.2.6.

(iv)  Jedna-li se o vyhrivaci dopravni a prepravni prostiedky, pfiCemz zkusebnim
vzorkem miliZze byt izotermicky nebo vyhtivaci dopravni nebo pfepravni
prostiedek,

- podminky uvedené v (i) vySe musi byt splnény;
- zdroj tepla je stejny; a

- vykon topného zafizeni na jednotku vnitfniho povrchu je vEtsi nebo
stejny.

(d) Presahne-li béhem Sestiletého obdobi série dopravnich prostfedkli 100 kustli, musi
ptisludny organ stanovit, jaka ast z téchto dopravnich nebo ptepravnich prostiedki
se musi podrobit zkouskam.
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METODY A POSTUPY MERENI A KONTROLY IZOLACNICH VLASTNOSTI A
UCINNOSTI CHLADICICH NEBO VYTAPECICH ZARIZENI SPECIALIZOVANYCH
DOPRAVNICH A PREPRAVNICH PROSTREDKU URCENYCH K PREPRAVE
ZKAZITELNYCH POTRAVIN

1. DEFINICE A OBECNA USTANOVENI

1.1 Soucinitel “K*: Celkovy soucinitel prostupu tepla (souclinitel ,K*)charakterizujici
izotermické vlastnosti dopravnich nebo piepravnich prostiedkt, je definovan timto vztahem:

W
K=

S . AT

kde W je tepelny pfikon, nebo chladici vykon potfebny pfi setrvalém teplotnim rezimu
uvnitt skiing, jejiz stfedni povrch je roven S, pro udrzeni absolutniho rozdilu AT mezi stfedni
vnitini teplotou T, a stfedni vn&j3i teplotou T, jestliZe je stfedni vngjSi teplota T, stala.

1.2. Stfedni povrch skiiné "S" je geometricky priimér vnitfniho povrchu S a vnéjsiho povrchu S
skiing:
S= v Si-Se

Velikost obou povrchil S; a S se urCuje s pfihlédnutim k zvlaStnostem konstrukce skiiné

nebo k nerovnostem povrchu, jako je napt. zaobleni, podb&hy atd. a tyto zvlastnosti nebo
nerovnosti se zaznamenavaji do pfislusné rubriky dale uvedeného zkuSebniho protokolu;
jestlize vSak ma skiiii povrch z vinitého plechu, hledany povrch se uréi jako rovinny primét
tohoto povrchu, nikoli tedy jako povrch rozvinuty do roviny.

Body pro méreni teploty

1.3. Ma-li skiifi tvar rovnobéznosténu, uréi se stfedni vnitini teplota skfiné (T;) jako aritmeticky

pramér teplot naméienych ve vzdalenosti 10 ¢m od stén v téchto 12 bodech:
(a) v osmi vnitinich rozich skfing; a
(b) ve stfedech Ctyf vnitfnich ploch skiing s nejvét§im plosnym obsahem.

Nema-li skfin tvar rovnobéznosténu, je tieba 12 bodi méfeni urcit co nejucelngji podle
tvaru skiing.

1.4. Ma-li skfin tvar rovnobéznosténu, urci se stiedni vnéjsi teplota skiiné (T.) jako aritmeticky
pramér teplot naméienych ve vzdalenosti 100 cm od stény téchto 12 bodech:

(a) v osmi vnéjsich rozich skiing;
(b) ve stfedech ¢ty vnéjsich ploch skiing s nejvEtsim ploSnym obsahem.

Nema-li skiifi tvar rovnob&znosténu, je tfeba 12 bodii méfeni urcit co nejucelndji podle
tvaru skiing.
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L5 Stiedni teplota stén skiiné je aritmeticky primér stfedni vngj$i teploty skiiné a stfedni
vnitini teploty skfing

Te+T;
2

1.6 Ptistroje pro méfeni teploty chranéné proti sdlani musi byt umistény uvnitf a vné skiiné na
mistech uvedenych v odstavcich 1.3 a 1.4 tohoto dodatku

Nepretrzita doba a doba trvani zkousky

1.7 Stfedni vn&jsi a stfedni vnitfni teploty skfiné méfené po nepfetrzitou dobu ngjméné 12 hodin
nesméji kolisat o vice nez £ 0,3 K a tyto teploty nesmé&ji kolisat o vice nez + 1,0 K béhem
predchazejicich 6 hodin.

Rozdil mezi topnym vykonem méfenym béhem dvou period trvajicich nejméné 3 hodiny
pied zaCatkem a nejméné 3 hodiny po skonéeni zminéné nepretrzit¢ doby a oddélené
nejmeéng 6 hodinami, nesmi byt vétsi nez 3 %.

Stfedni hodnoty teplot a tepelného nebo chladiciho vykonu po dobu nejméné 6 hodin
neptetrzité zkuebni doby se pouziji pro vypodet souinitele prostupu tepla ,,K™.

Stiedni vnitfni a vngjsi teploty na zaCatku a na konci vypocetni doby trvajici nejméné 6
hodin nesm¢;ji kolisat o vice nez 0,2 K.

2, 1IZOLACNI VLASTNOSTI ZARIZEN{
M méieni Cinitele . K*
2.1 Zavizeni jina nez cisterny urcena k prepravé kapalnych potravin
2.1.1 Soucinitel ,, K* se zjistuje za setrvalého teplotniho rezimu metodou vnitiniho chlazeni nebo

metodou vnitintho ohfevu. V obou téchto ptipadech se prazdny dopravni nebo pfepravni
prostiedek umist'uje do izotermické komory.

Zkusebni metody

2.1.2, Pti pouziti zkuSebni metody vnitfniho chlazeni se uvniti skifiné umisti jeden nebo nékolik
vymenik(i tepla. Povrch téchto vyménik musi byt takovy, aby pfi priichodu tekutiny o teploté
ne niz&i nez 0 °C* stiedni vnitini teplota skiind po dosaZeni setrvalého teplotniho reZimu
zlstala niZ&i nez + 10 °C. P¥i pouZiti zkuSebni metody vnitiniho ohfevu se uZivaji elektrické
ohtivace (elektrické odpory atd.). Vyméniky tepla nebo elektrické ohfivae se vybavi
ventilatory dodavajicimi dostate¢ny vykon pro 40 az 70 nasobnou vyménu vzduchu za hodinu
vztaZzenou na prazdny objem zkouSené skiiné a dostateény rozvod vzduchu kolem vSech
vnitfnich povrchlt zkousSené skiin€ zabezpeCujici, aby nejvétsi rozdil mezi teplotami na
libovolnych 2 ze 12 bodh uvedenych odstavei 1.3 tohoto dodatku nebyl po dosaZeni
setrvalého teplotniho rezimu vétsi nez 2 K.

213 Mnozstvi tepla: Odvedené teplo u odporu ohfivace elektrického ventilatoru nesmi piekrocit
1W/em® proudu vzduchu a topeni jednotky musi byt chranéno krytem s nizkou salavosti.
Spotieba elektrické energie se uréi s pfesnosti + 0,5%.

4 . .
aby nedoslo k namrzani
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Postup zkousky

2.1.4 Nezavisle na zvolené metod¢ se musi v izotermické komote béhem vSech zkousek udrzovat
rovnomérna a stala teplota v souladu s odstavcem 1.7 této piilohy,s toleranci nejvyse = 0,5 °C
na takové urovni, aby rozdil mezi teplotou uvnitt dopravniho nebo pfepravniho prostiedku a
teplotou v izotermické komote byl 25 °C + 2 K, pfi¢emz stfedni teplota st&n skfini se musi
udrzovat + 20°C £ 0,5 K.

2.1.5 Vzduch ve zkuSebni komoie v prubéhu zkousky at’ jiz metodou vnitiniho chlazeni, nebo
metodou vnitiniho ohfevu, musi nepfetrzité proudit tak, aby jeho rychlost ve vzdalenosti 10
cm od stén byla 1 az 2 m/s.

2.1.6 Uvedou se v ¢&innost zafizeni na vyrobu a rozvod chladu nebo tepla a pro méfeni
tepelného vykonu a termického ekvivalentu vétraci zafizeni ptivadejici do pohybu vzduch.
Ziraty v elektrickych vodi¢ich mezi zatizenim méficim tepelny ptikon a zkouSenou skfini
musi byt zjistény mefenim nebo vypocftem a odecteny od celkového namereného tepelného
ptikonu.

217 Po dosaZeni setrvalého teplotniho reZimu nesmi byt maximalni rozdil mezi teplotami
nejchladnéjsiho a nejteplejiiho mista na vn&j$im povrchu skiing vétsi nez 2 K.

2.1.8 Stredni vnéjsi teplota a stiedni vnitini teplota skiin¢ se musi zjistovat negjméné Ctyfikrat za
hodinu.

2.2 Cisterny urcené pro pFepravy kapalnych potravin

221 Nize popsana metoda se tyka vyhradné cisteren s jednou nebo ngkolika komorami,

urenych pouze pro prepravy kapalnych potravin, napfiklad mléka. Kazda komora téchto
cisteren musi mit nejméné jedno plnici a jedno vypustné hrdlo. Ma-li cisterna nékolik komor,
musi byt jedna od druhé oddé€lena neizolovanymi vertikdlnimi délicimi piepazkami
(ptickami).

222 Meéfeni soucinitele | K* se provadi pfi setrvalém teplotnim rezimu metodou vnitfniho
ohfevu prazdné cisterny umisténé v izotermické komote.

7 kuSebni metody

223 Uwnitf cisterny se umistuje elektrické topné zatfizeni (odpory apod.). Ma-li cisterna n&kolik
komor, umisti se elektrické topné zafizeni do kazdé z nich. Tato elektricka topna zafizeni maji
ventilatory, jejichz vykon postacuje k tomu, aby rozdil mezi maximalni a minimalni teplotou
uvniti kazdé komory po dosazeni setrvalého teplotniho rezimu nebyl vétsi nez 3 K. Ma-li
cisterna nékolik komor, rozdil mezi stfedni teplotou nejchladnéjsi komory a stfedni teplotou
nejteplejsi komory nesmi piekro¢it 2 K, pfiCemz se teploty méfi tak, jak je stanoveno v
oddile 2.2.4 tohoto dodatku.

224 Ptistroje na méteni teplot, chranéné pred pfimym salanim, se umist'uji uvnitf a vné cisterny
ve vzdalenosti 10 ¢cm od stény takto:

(a) Neni-li cisterna rozdélena na komory, m&ti se teplota alespont v téchto 12 bodech:

Na 4 koncich dvou na sebe kolmych primérd, jednoho horizontalniho a druhého
vertikalniho, v blizkosti kazdého z obou koncil cisteren;

Na 4 koncich dvou na sebe kolmych primeri sklon&nych pod ahlem 45° k horizontale
v priné roving cisterny;
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225

226

227

228

229

2.3

231

232

(b) Je-li cisterna rozd€lena na nékolik komor, méfi se nejvyssi teplota v téchto mistech:
u obou krajnich komor alespoii:

Na koncich horizontidlniho primeéru v blizkosti dna a na koncich vertikalniho
pruméru v blizkosti pfepaZky;

a u kazd¢ z ostatnich komor alespon:

Na koncich primeéru sklonéného pod thlem 45° k horizontle v blizkosti jedné z
pfepazek a na koncich priméru kolmého k predchozimu v blizkosti druhé
ptepazky.

Stfedni vnitini teplotou a stfedni vnéj§i teplotou cisterny je aritmeticky primér vSech
hodnot naméfenych uvnitf cisterny a vSech hodnot naméfenych vné cisterny. V cisternach s
nékolika komorami je stfedni vnitini teplotou kazdé komory aritmeticky pramér hodnot
naméfenych v této komote, pfiCemz pocet téchto namétenych hodnot nesmi byt mensi nez
Ctyfi.

Postup zkousky

V prubéhu zkousky se musi rovnomérna a stala stiedni teplota izotermické komory ustalit
a udrZzovat v souladu s odstaveem 1.7 tohoto dodatku na takové urovni, aby rozdil mezi
vnitfni  teplotou skfing a teplotou v izotermické komote byl nejvySe 25 °C =+ 2 K s

primérnou teplotou stén skiing udrzovanou na hodnoté + 20 °C = 0,5 K.

Vzduch v komote se neustale udrzuje v pohybu tak, aby jeho rychlost ve vzdalenosti 10 cm
od stén byla mezi 1 a7 2 m/s.

Uvedou se v €innost zafizeni na ohfivani a proudéni vzduchu, pro mefeni tepelného vykonu
a tepelného ekvivalentu vétraciho zafizeni uvadéjiciho vzduch do pohybu.

Po dosazeni setrvalého teplotniho reZimu nesmi byt maximalni rozdil mezi teplotami
nejteplejsiho a nejchladngj$iho mista na vnéj$im povrchu cisterny vetsi nez 2 K.

Stredni vné&jsi teplota a stfedni vnitini teplota se musi zjistovat nejméné ¢tytikrat za hodinu.
Ustanoveni platna pro viechny typy izolovanych za¥izeni

Kontrola soudinitele K*

Neni-li cilem zkouSek uréeni soulinitele [ K*, nybrz pouze kontrola, je-li tento soulinitel
pod urcitou hranici, mohou byt zkouSky provadéné podle oddilu 2.1.1 az 2.2.9 tohoto
dodatku ukonéeny, jakmile se provedenymi méfenimi prokaze, ze soucinitel ,,K* odpovida
stanovenym podminkam.

Presnost méfeni soucinitele . . K*

ZkuSebni stanice musi byt vybaveny nezbytnym zafizenim a pfistroji, které zaruci uréeni
soucinitele ,,K* s maximalni chybou méfeni + 10 % pfi pouziti metody vnitiniho chlazeni a
+ 5 % pii pouziti metody vnitiniho ohfevu.
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311

UCINNQST TEPELNEHO ZARIZENi DOPRAVNICH A PREPRAVNICH
PROSTREDKU

ZkuSebni metody pro urdeni icinnosti tepelného za¥izeni dopravnich a pirepravnich
prosticedkii

Chlazené dopravni a pirepravni prostiedky

Prazdny dopravni nebo pfepravni prostiedek se umisti do izotermické komory, v niz je
tfeba udrZovat rovnomérnou a stalou stiedni teplotu + 30 °C + 0,5 K. Vzduch v komofe se
uvadi do pohybu, jak je popsano vy$e v oddilu 2.1.5 tohoto dodatku.

Pfistroje na mdfeni teploty, chranéné pred pfimym séldnim, se umisti uvnitf a vné skiiné
tak, jak je uvedeno v odstavci 1.3 a 1.4 tohoto dodatku.

Postup zkousky

(a)

(b)

(c)

]

V ptipadé¢ depravniho mebo piepravniho prostiedku, jiného nez dopravniho
prepravniho prostiedku s nesnimatelnymi_cutektickymi deskami a dopravniho
piepravniho prostiedku chlazeného zkapalnénvym plynem, se naplni obvyklé, nebo
maximalni mnozstvi chladiva pfedepsané vyrobcem, jestlize stfedni vnitini teplota skfing
rovna stiedni vn&jsi teploté skiing (+ 30 °C). Dvefe, piiklopy a ostatni otvory se zakryji a
zatizeni k vnitinimu vétrani dopravniho nebo prepravniho prostiedku, pokud je, se zapne
na maximalni vykon. Krome toho se v novych dopravnich nebo piepravnich prostredcich
uvede uvnitt skiin€ v ¢innost vytapéci zafizeni o topném vykonu rovnajicim se 35 %
tepla prostupujiciho sténami v podminkach setrvalého teplotniho rezimu, a to kdyz je
dosazeno teploty ptfedepsané pro danou tifidu dopravnich a pfepravnich prostiedki.
Béhem zkousky neni ptipustné zadné dodatecné plnéni chladici latky.

| -]

V ptipadé¢ dopravniho a pirepravniho prostiedku s nesnimatelnymi eutektickVmi
deskami musi zkouska zahrnovat predbéznou fazi zmrazovani eutektického roztoku. Za
tim UCelem, jakmile stfedni vnitini teplota skiiné i teplota desek dosdhnou stiedni
vnéj§i teploty (+ 30 °C), uzaviou se dvefe i ostatni otvory a uvede se v &innosti
zafizeni pro vychlazovani desek na dobu nasledujicich 18 hodin. Pracuje-1i zafizeni pro
vychlazovani desek v automatickych cyklech, prodluzuje se celkovy zkuSebni provoz
tohoto zatizeni na 24 hodin. U novych dopravnich a piepravnich prostiedki se po
zastaveni vychlazovaciho zafizeni uvede uvnit? skiing v Cinnost vytapéci zafizeni o
topném vykonu rovnajicim se 35 % tepla prostupujiciho sténami v podminkach
setrvalého teplotniho rezimu, a to kdyZ je dosazeno teploty pfedepsané pro danou tfidu
dopravnich a piepravnich prostfedkii. Béhem zkouSky neni pfipustné znovuzmrazeni
roztoku.

V ptipadé dopravmniho a prepravniho prostfedku vybaveného systémem chlazeni
zkapalnénym plvnem je nutno dodrzet tento zkuSebni postup: jakmile stfedni vnitini
teplota skiiné dosahne hodnoty stfedni vné&jsi teploty (+ 30 °C), naplni se cisterny
uréené pro zkapalnény plyn do urovné predepsané vyrobcem. Potom se dvefe,
priklopy a ostatni otvory zakryji jako v podminkidch normalniho provozu a zafizeni k
vnitfnimu  vétrani dopravniho nebo ptepravniho prostiedku, pokud je, se zapne na
maximalni vykon. Termostat se sefidi na teplotu, kterda je nejvySe o 2 °C niZ8i nez
mezni teplota stanovena pro danou t¥idu dopravnich, nebo pfepravnich prostiedki.
Béhem ochlazovani skiiné se soucasné dopliuje spotfebovany zkapalnény plyn. Tento
proces probihd po dobu, ktera je rovna krat$imu z téchto dvou ¢asovych useku:

bud’ dob&€ mezi zaatkem ochlazovani a okamzikem, kdy bylo poprvé dosaZzeno
teploty pfedepsané pro danou t¥idu dopravnich a ptepravnich prostiedkd,

nebo dobé tfi hodin od poéatku ochlazovani ktera z nich je kratsi.
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V dal$im prib&hu zkousky se uvedené cisterny uz nedopliiuji.

V piipadé novych dopravnich a piepravnich prostfedkll se po dosazeni teploty
pfedepsané pro danou tfidu dopravnich a piepravnich prostfedkd uvede uvniti skiing v
¢innost vytapeci zafizeni o topném vykonu rovnajicim se 35 % tepla prostupujiciho
sténami v podminkach setrvalého teplotniho reZimu.

Ustanoveni platna pro viechny typy chlazenych dopravnich a pfepravnich prostiedka

314 Stiedni vngjsi teplotu, jakoz i stfedni vnitini teplotu sk¥ing, je tfeba métit nejméné kazdych
30 minut.
315 Zkouska trva 12 hodin od okamziku, kdy stfedni vnitini teplota skiin€ dosihla dolni meze

pfedepsané pro tiidu, do ni? ma dopravni nebo piepravni prostiedek nalezet (A =+ 7 °C,
B=-10°C; C=-20°C; D=0 "°C), u dopravnich a pfepravnich prostiedkii s nesnimatelnymi
eutektickymi deskami od okamziku vypnuti vychlazovaciho zafizeni. Vysledek zkouSky se
povazuje za uspokojivy, jestlize stiedni vnitfni teplota nepfesdhne v prabéhu téchto 12
hodin uvedenou dolni mez.

Kritéria GspéSnosti

3.1.6 Zkouska se povazuje za uspe€Snou pokud stiedni vnitini teplota skfiné nepiesdhne vysSe
uvedenou dolni mez trvajici uvedenych 12 hodin.

3.2 Chladici a mrazici dopravni a pFepravni prostiredky

ZXkusSebni metody

321 Zkouska se provadi za podminek uvedenych v oddilech 3.1.1 a 3.1.2 tohoto dodatku.
Postup zkousky
322 Jakmile stfedni vnitini teplota skiiné dosahne vngjsi teploty (+ 30 °C), dvefe, priklopy a

ostatni otvory se uzaviou a chladici zafizeni v¢etnd vnitini ventilace (pokud je) se uvede v
¢innost s maximalnim vykonem. Kromé¢ toho se u novych dopravnich a ptepravnich
prostiedkil uvede ve skiini v ¢innost vytapéci zafizeni o topném vykonu rovnajicim se 35
% tepla prostupyjiciho sténami v podminkach setrvalého teplotniho rezimu, a to kdyz je
dosazeno teploty pfedepsané pro danou tfidu dopravnich a prepravnich prostiedki.

323 Stfedni vné&jsi teplotu a stfedni vnitini teplotu skiiné je tfeba méfit nejméné kazdych 30 minut.
324 Zkouska trva 12 hodin od okamziku, kdy stfedni vnitfni teplota skiiné dosdhla:

bud’” spodni meze stanovené pro danou tfidu dopravnich a pfepravnich prostiedkd,
jedna-lise o ttidy A, B aC(A=0°C;B=-10°C; C=-20°C); necbo

nejméné horni meze stanovené pro danou tfidu, jedna-li se o tfidy D, Ea F (D = 0 °C;
E=-10°C;F=-20°C).
Kritéria aspéSnosti

325 Vysledek zkousky se poklada za uspokojivy, jestlize je chladici zafizeni schopno udrZet
piedepsané teplotni podminky po dobu téchto 12 hodin, ptfi¢emZ se intervaly automatického
odtavani chladici jednotky neberou v tivahu.
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326 Jestlize chladici zafizeni s veSkerym svym vybavenim proslo samostatnou zkouSkou pro
uréeni svého uZiteného chladiciho vykonu za pfedepsané teploty a bylo pfislu§nym
organem shledano vyhovujicim, miZe byt tento dopravni nebo piepravni prostiedek uznan za
chladici a mrazici dopravni nebo piepravni prostfedek bez jakékoli zkoufky ucinnosti,
jestlize chladici vykon zafizeni za setrvalého teplotniho rezimu je vy$si neZ tepelné ztraty
prostupem sténami sk¥ing ptislugné tfidy dopravnich a prepravnich prostfedkd znasobené
soucinitelem 1,75,

327 Jestlize se strojni chladici jednotka nahradi jednotkou jiného typu, mdze pfislugny organ:

(a) pozadovat, aby dopravni nebo piepravni prostiedek byl podroben mefeni a kontrole,
piedepsanym v oddilech 3.2.1 az 3.2.4; nebo

(b) se presvédCit o tom, Ze uZiteCny chladici vykon nové chladici jednotky za teploty
predepsané pro danou tfidu dopravnich a ptepravnich prostfedki je stejny nebo vy$§i

nez uziteény chladici vykon plivodni jednotky; nebo

(c) se presvédCit o tom, Ze uZiteény chladici vykon nové jednotky vyhovuje ustanovenim
oddilu3.2.6.

33 Vyh¥ivaci dopravni a piepravni prostiredky
ZkuSebni metody

331 Prazdny dopravni nebo piepravni prostfedek se umisti v izotermické komofe, ve které se

Pww s

do pohybu za podminek stanovenych v oddilu 2.1.5 tohoto dodatku.

332 Pristroje na méfeni teploty, chranéné pied pfimym salanim, se umisti vné i uvnité skiiné
v mistech uréenych v odstavcich 1.3 a 1.4 tohoto dodatku.

Postup zkousky

333 Dvete, ptiklopy a jiné otvory se uzaviou a vytapéci zafizeni véetné vnitfni ventilace (je-li
instalovana) se uvede v ¢innost s maximalnim vykonem.

334 Stiedni vnéjsi teplotu a stfedni vnitini teplotu skiiné je tfeba méfit nejméné kazdych 30 minut.
335 Zkouska trva 12 hodin od okamziku, kdy rozdil mezi stfedni vnitini teplotou skiiné a

sttedni vné&jsi teplotou skiin¢ dosahl hodnoty odpovidajici podminkam stanovenym pro
danou tfidu dopravnich a pfepravnich prostfedkil, pfi€emz se tato hodnota zvySuje o
35 % u novych dopravnich a pfepravnich prostiedki.

Kritéria aspéSnosti

33.6 Vysledky zkou$ky se povaZzuji za vyhovujici, jestlize je vytapéci zafizeni schopno udrzet
pfedepsany rozdil teplot po dobu téchto 12 hodin.
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4. MERENI SKUTECNEHO CHLADICIHO VYKONU WO CHLADICI
JEDNOTKY PRI ODMRAZENEM VYPARNIKU

4.1 Obecna ustanoveni

411 Je-li jednotka dopravniho, nebo piepravniho zafizeni pfipevnéna na kalorimetricky box,
nebo izolovanou skfif a pracuje-li kontinualné, jeji vykon je:

W, =W; +U. AT

kde U je tepelna ztrata kalorimetru, nebo izolovaného boxu ve Watech/°C
AT je rozdil mezi stfedni vnittni teplotou T; a stfedni vngj§i teplotou T, kalorimetru,
nebo izolované skring (K);
W, je teplo rozptylené ventilatorem topného zafizeni tak, aby kazdy teplotni rozdil byl
udrzen v rovnovaze.

4.2 Zku$ebni metody

421 Chladici jednotka je pfipevnéna bud na kalorimetricky box, nebo k dopravnimu nebo
piepravnimu prostiedku.
V kazdém pripadé je pred méfenim vykonu zmefen celkovy prostup tepla pii jedné stfedni
teploté stény. Aritmeticky korekéni faktor zalozeny na zkuSenostech zkuSebni stanice se
voli takovy, aby byla vzata v Gvahu primérna teplota stén pii kazdé vyrovnané teploté
béhem zjistovani skutecného chladiciho vykonu.
Pro =ziskdni maximalni pfesnosti se doporuCuje pfednostné pouzivat kalibrovanou
kalorimetrickou skfii.
Musi se pouzivat méfeni a postupy uvedené v piedchozich oddilech 1.1 az 2.1.8; je viak
dostacujici méfit U pfimo, hodnota tohoto soucinitele se pak uréi podle vztahu:

A\
U =
AT

kde:
W je tepelna energie (ve wattech) spotfebovana vnitfnim topenim a ventilatory;
ATy je rozdil mezi stfedni vnitfni teplotou T; a stfedni vngjsi teplotou Te.
U je tepelny tok na stupen rozdilu mezi teplotou vzduchu vné a uvnitt kalorimetrické skiing
nebo piepravniho prostiedku méteny pfi namontované chladici jednotce.
Kalorimetricka sktin nebo jednotka dopravniho nebo piepravniho prostfedku se umisti do
zkuSebni komory. Jestlize se pouzije kalorimetricka skiin, U.AT nesmi byt vétsi nez 35 %
celkového tepelného toku W,
Kalorimetrickda skiinni nebo jednotka dopravniho nebo prepravniho prostfedku musi byt se
zesilenou izolaci.

422 Meéftici pfistroje

ZkuSebni stanice musi byt vybaveny pfistroji pro méfeni hodnoty U s presnosti £ 5 %.
Tepelnd ztrata Unikem vzduchu nesmi byt vétsi nez 5 % celkového prostupu tepla  sténami
kalorimetrické skiiné nebo dopravnich nebo piepravnich prosttedki. Chladici vykon musi
byt stanoven s ptesnosti = 5 %.
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423

Meéfici ptistroje kalorimetricke skiiné nebo chladici jednotky dopravniho nebo pfepravniho
prostiedku musi odpovidat piistrojlim uvedenym v piedchozich odstavcich 1.3 a 1.4
Nasledujici musi byt méfeno:

(a) Teplota vzduchu: Nejméné ¢tyfi teploméry rovnomérné rozmistény ve vstupu vyparniku;

Nejmeéng Etyfi teploméry rovnomérné rozmisténé ve vystupu vyparniku;

Nejméné Ctyfi teploméry rovnomérné rozmisténé ve vstupu(ech) vzduchu do chladici
jednotky;

Teploméry musi byt chranény proti salani (radia¢nimu teplu).
Piesnost systému meficiho teploty musi byt + 0,2 K.

(b) Spotieba energie. Ptistroje musi zajistit méfeni elektrické energie nebo spotieby paliva
chladici jednotky.

Elektricka energie a spotfeba paliva musi byt stanovena s piesnosti + 0,5 %.

(¢) Rychlost otdcek:  Pristroje musi zajistit méfeni rychlosti otaek kompresori a
ventilator nebo jejich zdznam pro vypocet, pokud jejich pfimé méfeni neni mozné.

Rychlost otacek musi byt méfena s presnosti + 1 %.

(d) Tlak: Tlakoméry s vysokou pfesnosti (£ 1 %) musi byt pfipojeny ke kondenzatoru a
vyparniku a ke vstupu kompresoru, jestlize vyparnik je vybaven regulatorem tlaku.

ZkuSebni podminky

(1) Pramérna teplota vzduchu ve vstupu(ech) do chladici jednotky musi byt udrZzovana
na urovni 30 °C + 0,5 K.
Maximalni rozdil mezi teplotami v nejteplejSich a nejchladngjsich bodech nesmi
presahnout 2 K.

(ii) Uvwnitt kalorimetrické skfiné nebo dopravniho nebo prepravniho prostiedku (ve
vstupu vzduchu do vyparniku): musi byt tii trovné teploty mezi - 25°Ca+ 12°C v
zévislosti na charakteristikach chladici jednotky, jedna troveni teploty musi
odpovidat minimu pfedepsanému pro tfidu pozadovanou vyrobcem s toleranci
+ 1K,

Stfedni vnitini teplota musi byt udrZzovana s toleranci + 0,5 K. Béhem meéteni chladiciho
vykonu tepelné ztraty kalorimetrické skiiné nebo dopravniho nebo piepravniho prostiedku
musi byt udrzovany na konstantni urovni s toleranci = 1 %.

P¥i ptfedavani chladici jednotky ke zkouskam musi jeho vyrobce soucasné
piedlozit:

dokumentaci popisujici jednotku, ktera ma byt zkouSena;
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jednotky, a specifikujici ptipustny rozsah;

charakteristiky série zkouSeného zatizeni; a

druh(y) energie, ktery(¢) musi byt pouzita(y) pri zkousce.



Strana 276 Sbirka mezinirodnich smluv & 8 / 2011 Castka 5

4.3 ZXku$ebni metody

431 ZkouSka musi byt rozdélena do dvou hlavnich &asti, chladici faze a méfeni skutetného
chladiciho vykonu pfi tfech zvySujicich se trovnich teploty.

(a)  Chladici faze; pocatetni teplota kalorimetrické skiiné nebo dopravniho nebo
piepravniho prostfedku musi 30 °C +3 K poté sniZena na - 25 °C pro tiidu -20 °C,
-13 °C pro tfidu -10 °C, nebo -2 °C pro tfidu 0 °C.

(b)  Méfeni skuteéného chladiciho vykonu pii kazdé arovni vnitini teploty.

Prvni zkouska musi byt provadéna pifi kazdé teploté nejméné po dobu Ctyf hodin
fizené termostatem (chladici jednotky) pro vyrovnani piestupu tepla mezi vnittkem a
vnéjskem kalorimetrické skiing€ nebo dopravniho nebo piepravniho prostiedku.

Druha zkouska musi byt provadéna s vypnutym termostatem pro stanoveni
maximalniho chladiciho vykonu chladici jednotky, pfi kterém topny vykon zafizeni
pro vnitini ohfev udrzuje ustalené podminky pii kazdé trovni teploty podle ustanoveni
v oddilu 4.2.3.

Trvani druhé zkouSky nesmi byt kratsi nez ¢tyfi hodiny.

Pfed zménou jedné Grovné teploty za jinou se musi skiin nebo jednotka rucné
odmrazit.

Jestlize chladici jednotka mtize byt pohanéna vice nez jednou formou energie, pak
se musi zkouSky opakovat s kazdym zdrojem energie.

Jestlize je kompresor pohdnén motorem vozidla, pak musi byt zkouska provedena
jak pti minimalnich, tak pfi nominalnich otackach kompresoru udanych vyrobcem.

Jestlize je kompresor pohanén od pohybu vozidla, pak musi byt zkouska provedena
pfi jmenovitych ota€kach kompresoru udanych vyrobcem.

432 Stejny postup musi byt dodrzen pfi metodé entalpie uvedené nize, av8ak v tomto pfipad¢
musi byt téz méfena ztrata tepla ventilatorem vyparniku pti kazdé arovni teploty.

Tato metoda mizZe byt alternativné pouzita pro zkuSebni vzorek dopravnich a ptepravnich
prostiedkl. V tomto piipadé skuteény chladici vykon se uréuje vynasobenim hmotnostniho
toku (m) chladiva a rozdilem entalpie mezi vystupem par chladiva z jednotky (h,) a
kapalinou na vstupu do jednotky (h;).

Pro zjisténi skutecného chladiciho vykonu se odecitd topny vykon pienaSeny ventilatory
pro cirkulaci vzduchu (Wyg). Je obtizné méfit Wy, jestlize ventilatory pro cirkulaci vzduchu
jsou pohanéna vnéj$im motorem: v tomto pfipadé se metoda entalpie nedoporucuje. Jestlize
jsou ventilatory pohan¢ny elektrickymi motory, elektrickda energie se méfi vhodnymi
piistroji s presnosti + 3 %. Hmotnostni tok chladiva se méfi s presnosti + 3 %.

Tepelna bilance se uruje podle vzorce:
Wqo=(hg-hj)m-Wg
Vhodné metody jsou uvedeny v normach ISO 971, BS 3122, DIN, NEN atd. Elektricky

ohfiva¢ je umistén uvnitt dopravniho nebo piepravniho prostiedku pro zajisténi tepelné
rovnovahy.
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433

434

4.4
4.4.1

ZvIastni opatieni

Jsou-li zkoudky skutecného chladiciho vykonu provadény s odpojenym termostatem
chladici jednotky, musi byt dodrzena tato zvlastni opatieni:

jestlize je dopravni nebo piepravni prostfedek vybaven vstfikovacim systémem
horkého plynu, pak musi byt béhem zkouSky vypnut;

jestlize je chladici jednotka vybavena automatickym fizenim, které odpojuje jednotlivé
vélce (pro ptizplsobeni chladiciho vykonu chladici jednotky piikonu od motoru), pak
zkouSka musi byt provedena s poctem valcl vhodnym pro danou teplotu.

Kontroly
Musi byt oveieno, zda byly pouzity metody uvedené ve zkusebnim protokolu, a dale:

(1) zda odmrazovaci systém a termostat spravné funguji;
(i)  zda rychlost cirkulace vzduchu odpovida udajim vyrobce.

Jestlize se ma métit pritok vzduchu chladici jednotky, musi byt pouZity metody
vhodné pro meéfeni celkového pritoku. Doporucuje se pouziti jedné z relevantnich
stavajicich norem, napt. BS 848, ISO 5801, AMCA 210-85, DIN 24163, NFE 36101,
NF X10.102, DIN 4796,

(i)  zda chladici latka (chladivo) pouzita pii zkousSkach odpovida udajiim vyrobce.
Vysledek zkousky

Chladici vykon pro ucely ATP je takovy, ktery zabezpecuje stfedni teplotu na vstupu
do vyparniku. Pfistroje méfici teplotu musi byt chranény pied salanim.

KONTROLA ~ IZOLACNICH_~ VLASTNOSTI  DOPRAVNICH A
PREPRAVNICH PROSTREDKU V PROVOZU

Pro kontrolu izola¢nich vlastnosti kazdého dopravniho nebo piepravniho prostiedku, ktery je
v provozu, uvedenou v bod¢ 1(b) a 1(c) dodatku 1 k této pfiloze, mohou piislusné organy:

bud’ se rozhodnout pro metody popsané v oddilech 2.1.1 az 2.3.2 tohoto dodatku; nebo

jmenovat znalce, aby posoudili, zda dany dopravni nebo pfepravni prostiedek mize zlistat
v té nebo oné kategorii izotermickych dopravnich nebo piepravnich prostfedkd. Tito
znalci musi posoudit nasledujici skute¢nosti a své zavery ucinit na zakladé téchto kontrol:

Celkova kontrola dopravniho nebo prepravniho prostiedku

Tato kontrola se provede formou prohlidky dopravniho nebo ptepravniho prostfedku podle
tohoto potadi umoznujici zjistit:

(i)  vyrobni §titek pfipevnény vyrobcem

(i)  celkové konstrukéni feSeni izolujiciho plaste,

(iii)  zplsob provedeni izolace,

(iv) druh a stav stén,

(v) stav opotiebeni izotermicke skiing,

(vi) tloudtku stén
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a sepsat v8echny pfipominky tykajici se izola¢nich vlastnosti dopravniho nebo ptepravniho
prostfedku. Pro tento 0¢el mohou znalci pozadovat demontaz jednotlivych dild z dopravniho
nebo piepravniho prostiedku a piedlozeni vSech dokladi nezbytnych pro jeho kontrolu
(schémata, protokoly o zkouskach, popisy, ucty atd.).

5.2 Kontrola tésnosti skiin€ (nevztahuje se na cisternové zatizeni)

Vizualni kontrolu provede osoba, ktera vstoupi do dopravniho nebo piepravniho
prostfedku umisténého na jasné osvétlené ploSe. Lze pouZit libovolnou metodu, ktera

poskytne presnéjsi vysledky.
5.3 Vysledky

(1) Lze-li zavéry tykajici se celkoveho stavu skiin€ pokladat za uspokojivé, mize dopravni
nebo piepravni prostfedek zlstat v provozu jako izotermicky dopravni nebo piepravni
prostiedek své pilvodni kategorie v dalSim obdobi av8ak ne del§im tfi let. Nejsou-li
zaveéry znalce nebo znalc uspokojivé, dopravni nebo piepravni prostfedek mize zlistat
v provozu, ale jeding za podminky, Ze UispéSné obstoji pii zkouSkach ve zkuSebni stanici
podle oddild 2.1.1 az 2.3.2 tohoto dodatku; v tomto pfipadé mize zlstat v provozu v
dal8im Sestiletém obdobi.

(i) Jedna-li se o zafizeni se zesilenou izolaci a zavéry znalce nebo znalch uvadéji, Ze tento
prostiedek je nevhodny pro dalsi provoz ve své pivodni tiidé, ale vhodny pro dalsi
provoz jako prostedek s normalni izolaci, pak mlize zistat v provozu ve vhodné tfidé po
dalgi tfi roky. V tomto piipadé musi byt vhodné zménény rozliSovaci znacky (uvedené v
dodatku 4 této ptilohy).

(iii) Jedna-li se o dopravni nebo piepravni prostiedky urCitého typu sériové vyrabéng,
spliiujici podminky bodu 2 dodatku | k této piiloze a patfici témuz vlastniku
(provozovateli), je mozno kromé kontroly kaZzdého dopravniho nebo ptepravniho
prosttedku provést meteni soulinitele ,K“ nejméné u jednoho procenta téchto
dopravnich nebo piepravnich prostiedkii podle oddilu 2.1, 2.2 a 2.3 tohoto dodatku.
Jsou-li vysledky této kontroly a méfeni vyhovujici, mohou vSechny tyto dopravni nebo
prepravni prostfedky zhstat v provozu jako izotermické dopravni nebo piepravni
prosttedky své plvodni kategorie v dalsim Sestiletém obdobi.

6. KONTROLA  UCINNOSTI TEPELNYCH ZARIZENI DOPRAVNICH A
PREPRAVNICH PROSTREDKU V PROVOZU

Pro kontrolu u¢innosti tepelného zatizeni kazdého chlazeného, chladiciho a mraziciho nebo
vyhtivaciho dopravniho nebo pfepravniho prostfedku, ktery je v provozu, uvedeného v
odstavci 1 (b) a 1(c) dodatku 1 této pfilohy, mohou prislusné organy:

bud’ se rozhodnout pro metody popsané v oddilu 3.1, 3.2 a 3.3 tohoto dodatku; nebo

jmenovat znalce k plnéni ustanoveni popsanych v oddilu 5.1 a 5.2 tohoto dodatku a
zplnomocnit je pokud jsou pouzita k nasledujicim ustanovenim:

6.1 Chlazené dopravni a prepravni prostiedky jiné nez s eutektickymi deskami

Ovéfuje se, zda je moZno vnitini teplotu prazdného dopravniho nebo ptepravniho
prostiedku, nejprve vyrovnanou s vngjs$i teplotou, pfivést na mezni teplotu pfedepsanou
touto prilohou pro tfidu, do niz tento dopravni nebo piepravni prostiedek nalezi, a udrzet ji
pod zminénou mezni teplotou po dobu "t",
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12 AT
tak aby t> —————kde
AT’

AT piedstavuje rozdil mezi + 30 °C a zminénou mezni teplotou, a

AT’ rozdil mezi stfedni vngj$i teplotou b&hem zkousky a zminénou mezni teplotou,
pii vngjsi teploté nejméné + 15 °C.

Jsou-li vysledky vyhovujici, mize tento dopravni nebo prepravni prostiedek ziistat v provozu
jako chlazeny dopravni nebo piepravni prostiedek v pivodné stanovené tiidé na dal8i
obdobi nejvyse tii let.

6.2 Chladici a mrazici dopravni nebo pFepravni prostiredky
(1) Dopravni nebo piepravni prostfedek vyrobeny jeden rok po te co toto ustanoveni vstoupilo
v platnost [02/01/2012]
Ovéfuje se, Ze pokud neni vnéj8i teplota niz8§i nez +15 °C, wvnitini teplota prazdného
dopravniho nebo piepravniho prostfedku mize byt ohfata na teplotu tfidy maximalni doby (v
minutach), jak je uvedeno niZe:
Venkovni | 30 29 28 27 26 25 24 23 22 21 20 19 18 17 16 15 °c
teplota
Tiida C,F [ 360 | 350 | 340 | 330 | 320 | 310 | 300 | 290 | 280 | 270 | 260 | 250 | 240 | 230 | 220 | 210 | min
TridaB,E | 270 | 262 | 253 | 245 | 236 | 228 | 219 | 211 | 202 | 194 [ 185 | 177 [ 168 | 160 | 151 | 143 | min
TiidaA,D [ 180 | 173 | 166 | 159 | 152 | 145 | 138 | 131 | 124 | 117 | 110 | 103 | 96 89 82 75 min

Vnitini teplota prazdného dopravniho nebo pfepravniho prosttedku musi byt ohfata
na venkovni teplotu.

Jsou-li vysledky zkousek vyhovujici, mohou tyto dopravni nebo prepravni prostiedky ziistat v
provozu jako chladici a mrazici dopravni nebo pfepravni prostiedky v plvodné stanovené
tiidé na dalsi obdobi nejvyse tfi let.

(i1) Pfechodné ustanoveni tepelnych zafizeni dopravnich a pfepravnich prostiedkii v provozu

Pro dopravni nebo pfepravni prostiedky vyrobené pied tim co toto ustanoveni vstoupilo
v platnost [02/01/2011], nasledujici ustanoveni se pouZiji:

Ovéfuje se, zda je mozno pfi vnéjsi teploté nejméné + 15 °C vnitini teplotu prazdného
dopravniho nebo piepravniho prostfedku, ktery byl pfedtim vyhiat nebo ochlazen na teplotu
rovinou vngjsi teploté, upravit za dobu nejvyse 6 hodin takto:

v pfipadé dopravnich a pfepravnich prostiedki ve tiidé A, B nebo C na minimalni teplotu
ptedepsanou touto pfilohou;

v ptipad¢ dopravnich a pfepravnich prostfedki ve tfidé D, E nebo F na mezni teplotu
pfedepsanou touto piilohou.

Jsou-li vysledky zkousek vyhovujici, mohou tyto dopravni nebo piepravni prostiedky zlistat v
provozu jako chladici a mrazici dopravni nebo pfepravni prostiedky v pivodné stanovené
tiid¢ na dalsi obdobi nejvyse tii let
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6.3

6.4

6.5

7.

Vyhrivaci dopravni a prepravni prostiredky

Ovéfuje se, zda lze dosahnout a po dobu nejméné 12 hodin udrzet rozdil mezi vnitfni teplotou
dopravniho nebo piepravniho prostfedku a vnéjsi teplotou, predepsany v této pfiloze, ktery
uréuje tiidu, do které dopravni nebo pfepravni prostfedek nalezi (rozdil 22 K pro tfidu A a
32 K pro tfidu B). Jsou-li vysledky zkouSek vyhovujici, mohou tyto dopravni a piepravni
prostiedky zistat v provozu jako vyhfivaci dopravni nebo piepravni prostiedky v pGvodné
stanovené tfide na dal§i obdobi nejvyse tii let.

Teplotni mérici body
Pristroje na méfeni teploty, chranéné pred piimym salanim, se umisti uvnitt a vné skiing.

Pro méfeni wvnitini teploty skiing€ (T;) nejméné 2 mefici body se umistni do skiin€é v
maximalni vzdalenosti 50 cm od Celni stény, 50 cm od zadnich dvefi, ve vySce minimaing
15 cm a maximalné 20 ¢cm nad plochu podlahy.

Pro méfeni vné&jsi teploty skiiné (T.) ngiméné 2 méfici body se umistni ve vzdalenosti
ngjméng 10 cm od vndjSich stén, nejméné 20 c¢cm od vstupu vzduchu do kondenzatoru
jednotky.

Vysledné hodnoty musi byt vzaty z nejteplej§iho bodu uvnitf a nejstudengj§iho bodu vné
skiing.

Spole¢na ustanoveni pro chlazené, chladici a mrazici a vyhfivaci dopravni a pFepravni
prostiedky

(1) Nejsou-li vysledky zkousek vyhovujici, mohou chlazené, chladici a mrazici nebo
vyhtivaci dopravni nebo piepravni prostiedky zistat v provozu v plivodng stanovené tiidé
pouze za podminky, Ze Uspé$né projdou zkouSkami ve zkuSebni stanici podle oddilu
3.1, 3.2 a 3.3 tohoto dodatku;, v tomto pfipadé mohou zistat v provozu v ptvodné
stanovené tiid& na dalsi obdobi Sesti let.

(i1)) Jedna-li se o chlazené, chladici a mrazici nebo vyhfivaci dopravni a pfepravni
prostiedky wurcitého typu sériové vyrabéné, odpovidajici ustanovenim odstavce 2
dodatku I k této ptiloze a patfici témuz vlastniku (provozovateli), pak krom¢ kontroly
tepelnych zafizeni provedené za ucelem zjisténi, zda jejich povsechny stav je
uspokojivy, lze provést ve zkuSebni stanici kontrolu funkéni G¢innosti chladicich nebo
vytapécich zafizeni nejméné u 1 % téchto dopravnich nebo piepravnich prostiedki
podle ustanoveni oddili 3.1, 3.2 a 3.3 tohoto dodatku. Jsou-li vysledky téchto kontrol
vyhovujici, mohou vSechny uvedené dopravni a ptepravni prostiedky zlstat v provozu v
plvodné stanovené tfidé na dali obdobi Sesti let.

PROTOKOL O ZKOUSCE

Protokol o zkousce vhodného typu k dopravnimu nebo prepravnimu prostfedku musi byt
vystaven pro kazdy test v souladu s jednim z uvedenych vzord 1 az 10 uvedenych nize.
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VZORCE 1A
Protokol o zkousce

Sestaveny podle ustanoveni Dohody o mezinarodnich pfepravach zkazitelnych potravin a o
specializovanych prostiedcich ur€enych pro tyto prepravy (ATP)

Protokol o zkouSce ¢. ...

Cast 1

Specifikace dopravniho nebo prepravniho prostifedku (kromé cisteren pro piepravu kapalnych potravin)

Schvalena zkusebni stanice/znalec:
NAZEV (JIMENIO) .o e e e
ATESa . e
Druh dopravniho nebo piepravniho prosttedku: *
Vyrobeno...................... Registracni ¢islo ................... Sériové &islo ........................
Datum prvniho uvedeni do provozu ... ...
Hmotnost prazdného dopravniho

nebo piepravniho prostiedku *..................... kg UZitetnd hmotnost ¥ ............c.......... kg

Skiint:
ZnaCkaatyp..................................... Identifika¢ni Cislo ...l
Vyrobeno (KYM) ..o
Viastnik nebo provozovatel ... e
Predana (KYTm) ..o e,
Datum VYTODY ..o
Hlavni rozméry:
vngjsi:délka ... m, §itka .............. ... m, vySka ... m

Vnitini: délka .....................m8itka ... movyska ..........................m

Vyuzitelny vnitfni objem skiing ..................... .. . M
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VZOR & 1 A (pokr.)

Celkovy vmtini povrch skfin€ S ................ . T

Celkovy vn€jSi povrch skiin€ S ... I

Stfedni povrch skiing: S = mm
Popis st&n skiing

SHEECIA. ..o e e e e e e e

Podlaha . ... e e e

BOCNT StONY ...
Konstrukéni zv1astnosti sk¥ing: >

Pocet, Y dVeT T

umisténi ) vtracich otvorll ...

a rozméry ) otvorl pro nakladani ledu ........ ... .. .,

Doplitkova vystroj e e e,

Souginitel prostupu tepla LK oo o e W/MRK

Nehodici se Skrinéte (znalci pouze v ptipadé zkousek provadénych podle bodi 27 nebo 46
dodatku 2 k ptiloze 1 ATP.
Zeleznitni viz, nakladni automobil, privés, navés, kontejner atd.

b

Uvést pramen téchto tidajl.
4 ’ o w wr W Phs I W oaw v > r
Druh a tloustka materidll st€n skiing€, a to od vnifini strany k vndjsi strané, konstrukCni
provedeni atd.

S
Neni-li povrch skiing rovny, uvést zplisob uréeni S; a S,.

o
Haky na maso, Flettnerovy ventildtory atd.
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VZORCE 1B

Protokol o zkousce

sestaveny podle ustanoveni Dohody o mezindrodnich piepravach zkazitelnych potravin a o
specializovanych prostiedcich ur€enych pro tyto piepravy (ATP)

Protokol o zkousce €. .......

Cast 1

Specifikace cisteren pro piepravu kapalnych potravin

Schvalena zkuSebni stanice/znalec: V

NAZEV (JMENO) ..o e

AT A

Drubh cisterny: o

Vyrobni znacka......................Registra¢ni Cislo
Datum prvniho uvedeni do provozu
Hmotnost prazdného dopravniho

nebo piepravniho prostiedku ¥ ................... kg

Cisterna:

Znafka a typ ...,

Sériové Cislo ...

Uzitedna hmotnost * ... kg

Identifikadni Cislo .................... ...

Vyrobeno (KVM) ... e e,

Vlastnik nebo provozovatel

Predana (K¥m) ... i e e e e s

Datum vyroby ...

Hlavni rozméry:

Vnéjsi: délka valcové ¢asti................. m, hlavniosa.............. m, vedlej§iosa ............... m

Vnittni: délka valcové ¢asti ............... m, hlavniosa............... m,vyska ...

Vyuzitelny viitind ObJem ... e,
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VZOR & 1 B (pokr.)

Vnitini objem kazdé komory ... ..M

Celkovy vutfni povrch CISterny Sj........c..ooooiii e m’
Vnitini povreh kazdeé komory S ... Si m’
Celkovy vn&jSi povrch cisterny Se ..., m’
Stredni povrch cisterny S = v D et e e e m’

Popis St&N CISterny . .

Konstrukéni zvIa$tnostl CISIEIIY ... .. oo e e e

Pocet, rozméry a popis Pralezil ... e

Popis vika priflezll ..o

Pocet, rozméry a popis vypustného hrdla.........................oooi

DOPINKOVA VYSITO] .o e e e e e e e e e e e

! Nehodici se Skrtndte (znalci pouze v ptipadé zkouSek provadénych podle ATP prilohy I,
- dodatku 2 odstavce 5 a 6.
2 Zeleznitni viz, ndkladni automobil, ptivés, navés, kontejner atd.
? Uvést pramen t&chto tdaji.
" Druha tloustka materidlQ st€n cisterny, a to od vnitini strany k vn&jsi strand, konstrukini
_ provedeni atd.
5

Neni-li povrch cisterny rovny, uvést zplsob uréeni S; a Se.
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VZORE2 A
Cast 2

Meéteni celkového prostupu tepla dopravnich nebo piepravnich prostiedki, kromé cisteren uréenych
k pfepravé kapalnych potravin, podle ATP pftilohy 1, dodatku 2, oddilu 2.1 ATP

v ’ cow s ; SN ¥ 1
ZkuSebni metoda: vnitini chlazeni/vnitini ohfev

Datum a hodina uzavieni dvefi a otvoru
dopravniho nebo piepravniho prostiedku ...

Stredni hodnoty zjisténé za ........................ hodin zkousky pfi setrvalém teplotnim rezimu

(od ... adoo ... hodin).

(a) Stredni vngjsi teplota skiiné: Te=..............cooe °C=
(b) Stfedni vnitini teplota skiing: T; = ....................°C=

(©) Ziskany stfedni teplotni rozdil: AT =
K

Nejvétsi rozdil teplot:
VINE SKIINE L. e K
UVIIEE SKTINE ..o e e e s K
Te T
Stedni teplota stén skifng ——————— e .....C

2
Provozni teplota vyméniku tepla’. .. .......cooii e C

’ ¥ Mrw 1X . : v 2
Rosny bod vzduchu vn¢ skiing b&hem setrvalého teplotniho reZimu

Celkova doba trvani zkouSky ... ... ... ... ... ... .. .. ... ...........................h
Doba trvani setrvalého teplotntho rezimu ....................... U URUUR 1|
Ptikon vyménikl tepla: Wy W

PEHKON VENTITATOTU: Wa oo e e e e e e W

Celkovy soucinitel prostupu tepla uréeny podle vzorce:

Wi - W,
Zkougka metodou vniténiho chlazeni' K = —_—

W, +W,
Zkouska metodou vnitiniho ohfevu! K =



Strana 286 Sbirka mezinirodnich smluv & 8 / 2011 Castka 5

VZOR ¢. 2 A (pokr.)
Maximalni odchylka méfeni odpovidajici provedené zkouSce ...

. 3
% PoznAMKy: ¥ ..o,

(Vyplnuje se pouze tehdy, nema-li dopravni nebo piepravni prostiedek tepelna

zatizeni)

Na zakladé shora uvedenych vysledkli zkouSek smi byt dopravni nebo pifepravni prostiedek
schvalen osvédcenim podle dodatku 3 k pfiloze 1 ATP platnym po dobu nejvyse Sesti let, pficem?

: ¥ ; ¥ ¥ 7 < . « 1/
se dopravni nebo pfepravni prostiedek oznaci rozliSovaci znackou IN/IR ™.

Pouziti protokolu o zkousce jako osvédeni o schvaleni typu podle odstavce 6 (a) dodatku 1 k
priloze 1 ATP je mozné po dobunejvyse Sestilet, tj. do...................... .

Odpovédny pracovnik

Nehodici se skrinéte
Uvést pouze pro zkouSku metodou vnitiniho chlazeni

Pokud skiift nemd tvar rovnobéinosténu, uvést rozlozeni mist méteni vngjsi a vnitini
teploty.
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VZORCE. 2B
Cast 2

Meéteni celkového prostupu tepla cisternovych dopravnich nebo prepravnich prostiedkii uréenych k
pfepravé kapalnych potravin podle oddilu 2.2, dodatku 2 k pfiloze 1 ATP

ZkuSebni metoda: vnitini ohfev
Datum a hodina uzavieni otvor dopravniho nebo pfepravniho prostfedku ...........................
Sttedni hodnoty zjisténé za ........................ hodin zkousky pfi setrvalém teplotnim rezimu

(od ... ndoo ... hodin).

(a) Stiedni vnéjsi teplota cisterny: Ta = ...................... C o K
(b) Stiedni vnitini teplota cisterny:

2 Sin- Tin
Tj= ——————————— CE o K
2~ Sin
(¢) Ziskany stfedni teplotnirozdil: AT=.............................ccoocoeiviiic K

Nejvetsi rozdil teplot:
UVIIET CISEEITIV L.ovviiiii e e e e e e e e e e e e e e e e
uvnit? kKazdeé KOMOTY ... o e

VNG CISTEINY .ooiiiiiiiii s e e e e e e e e e e e e,
Stiedni teplota StEN CISTETIIY .........oooviiiiies cee et e e e e e C
Celkova doba trvani zkouSky ... ... ... ... ... ... ... h
Doba trvani setrvalého teplotniho rezimu ......... ................................................e... h
Prikon vyméniki tepla: Wi ... . W
PHIKON VENtIIAtOrT: W oo e
Celkovy soucinitel prostupu tepla uréeny podle vzorce:

W, + W,
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VZOR & 2 B (pokr.)
Maximalni odchylka méfeni odpovidajici provedené zkoudce ...........cccooooo oo, %

POZNAMKY . e e e

(Vypliluje se pouze tehdy, nema-li dopravni nebo piepravni prostfedek tepelna zafizeni)

Na zakladé shora uvedenych vysledkd zkouSek smi byt dopravni nebo piepravni prostiedek schvalen
osvédcenim podle dodatku 3 k piiloze 1 ATP platnym po dobu nejvySe Sesti let, pfiCemz se dopravni
nebo piepravni prostiedek oznaéi rozli§ovaci znatkou IN/IR 7.

Pouziti protokolu o zkouSce jako osvédéeni o schvaleni typu podle odstavce 6 (a) dodatku 1 k
ptiloze 1 ATP je mozné po dobu nejvySe Sestilet, tj. do .....................................

Dne ..o
Odpovédny pracovnik

Pokud cisterna nema tvar rovnob&Znosténu, uvést rozlozeni mist méteni vnejsi a vnitini
teploty.
Nehodici se Skrinéte
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VZORGC. 3
Cast 2

Kontrola izola¢nich vlastnosti dopravnich a piepravnich prostiedkl v provozu provedena znalci mimo
zkuSebni stanici podle &asti 5 dodatku 2 k ptiloze 1 ATP

Kontrola byla provedena na zaklade€ protokolu o zkousce €. .................z. ... .. ... ...

vydaného schvalenou zku$ebni stanici/znalcem (nazev/jméno, adresa) ................................

Stav zjistény béhem kontroly:

BOCNT SEONY ..
CINT STENY oo e e e e e e e,
Podlaha ... e,
DVEFE @ OLVOTY .o
TESNENT oo e e e
Odtokove otvory MycCi VOAY ..o e e

VZAUCHOTESNOST .o e e e e e e e

Soucinitel ,,K* nového dopravniho nebo prepravniho prostiedku
(uvedeny v ptedchozim protokolu o zkoudce) .............ocovieveiie e WimAK

POZNAMKY ... e

Na zakladé shora uvedenych vysledkli kontrol smi byt dopravni nebo ptepravni prostfedek schvalen
osveédCenim podle dodatku 3 k piiloze 1 ATP platnym po dobu nejvySe tfi let, pficemz dopravni nebo
prepravni prosttedek oznagi rozlidovaci znatkou IN/IR ¥,

Dne ..o
Odpovedny pracovnik

Nehodici se Skrtnéte
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VZORE 4 A

Cast 3

Urceni 0€innosti chladiciho zafizeni chlazenych dopravnich a prepravnich prostfedkii s ptirodnim
ledem nebo suchym ledem schvalenou zkusebni stanici podle oddilu 3.1, mimo pododdilu 3.1.3 (b)a

3.1.3 (c), dodatku 2 k piiloze 1 ATP

Chladici zarizeni:

Vnitini

Popis chladiciho zafizeni ... ... ... . .

Druh chladici latky ...

Jmenovité mnoZstvi chladici latky udané vyrobcem ................ ... ... ...

Skutecné mnozstvi chladici latky pouZité pro zkouSku ..................................

kg

kg

Pohon nezavisly/zavisly /od hlavntho vedeni'............................................

Chladici zatizeni odnimatelné/neodnimatelné'. .. ... .. .. . . ...

VYTODCE oo e e

Typ @ SErIovE CiSIO .o

ROK VYTObY .

Plnici zafizeni (popis, umistént;

v piipad¢ potieby pfiloZit nacriek) ...

ventiladni zafizent:

Popis (poet pHStroji atd.) ...

Ptikon elektrickych ventilatord ........................ .
VVKON Lo e e,

Rozméry potrubi: priifez ..., délka. .o

m’/h

.m

Clona vstupu vZAUCHU; POPIS ¥ oo e e e

v Nehodici se Skrinéte
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VZOR ¢. 4 A (pokr.)

Automaticka zafizeni

Stiedni teploty na zacatku zkousky:
UVIIE e G e, K
VOE oo O K
rosny bod ve zkuSebni komoie .......... °C £

Vykon vnitfntho ohfevu ... . W

Datum a hodina uzavieni dvefi a otvort dopravniho
nebo piepravniho prostiedku ...,

Zaznam vnitinich a vnéjSich teplot skiiné a/nebo
kiivka znazoriiujici Casovy prubéh téchto teplot ................ ... ...

POZNAMKY . s

Na zakladé shora uvedenych vysledka kontrol smi byt dopravni nebo piepravni prostfedek schvalen
osvé&dCenim podle dodatku 3 k piiloze 1 ATP platnym po dobu nejvySe Sesti let, pii€emz se dopravni
nebo piepravni prostiedek oznaci rozliSovaci znakou .......................

Pouziti protokolu o zkousce jako osvédéeni o schvéleni typu podle odstavce 6 (a) dodatku 1 k
piiloze 1 ATP je mozné po dobu nejvyse Sestilet, tj. do ...................................

Dne ..o
Odpovédny pracovnik
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VZORC 4B
Cast 3
Uréeni a¢innosti chladiciho zatizeni chlazenych dopravnich a ptepravnich prostiedkil s eutektickymi

deskami schvalenou zkuSebni stanici podle oddilu 3.1, mimo pododdily 3.1.3 (a)a 3.1.3 (c), dodatku 2
k ptiloze 1 ATP

Chladici zafizeni:
POPIS oo e,
Druh eutektickeého roztoku ... .
Jmenovité mnoZstvi eutektického roztoku udané vyrobcem

Skupenské teplo pii teploté tuhnuti
udané vyrobeem ... klkgptio o °C

Chladici zafizeni odnimatelné/neodnimatelné

Pohon nezavisly/zavisly od hlavniho vedeni

VVTODCR oo e e e e e e e
Typ @ SEriove CiSIO ..o
ROK VYTODY oo
Eutektické desky: Znacka .......................... L TYD

Rozméry, polet, umisténi desek, vzdalenost od stén (pfipojit nacrtek)...............................

Celkova zasoba chladu pro teplotu tuhnuti udana vyrobcem............... kI do ........... °C
Vnitfni ventilaéni zafizeni (je-li):
PODIS o

AUtomAtiCKA Zal zend ...

1/
Nehodici se Skrtnéte
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VZOR ¢. 4 B (pokr.)

Strojni chladici zarizeni (je-li):
Znacka ... YD e G,
UMESTENL ..o e e e e
Kompresor: Znacka ..................oooooiioiiii e TYD
Druh pohonu ... e
Druh chladici [AtKY ........ ...

KONAeNZat0r ...

Chladici vykon udany vyrobcem pro danou teplotu tuhnuti
aprovngjSiteplotu+30 OC W

Automaticka zafizeni:
Znacka ... DY
Odmrazovani (JE-11) ...
TEIMOSTAL ...t e et e et e e e e e e e e e e
Presostat L
Presostat HP .
POJIStY VENLIL L. e,
I e e
Dopliikova vystroj:
Zatizeni elektrického ohievu tésnéni dvefi:
Vykonna b&Zzny metrodporu ..................... ... W/m

Linearni délka odporu ... ... Mm
Stiedni teploty na zacatku zkousky:
V& oo G L K

rosny bod ve zkusebni komote .................... Ctoiiiii . K
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VZOR ¢. 4 B (pokr.)
Vykon vnitfntho ohfevil ... . W

Datum a hodina uzavieni dveti a otvort dopravniho nebo
prepravniho prostiedku ...

Doba akumulace chladu ...

Zaznam stiednich a vngjSich teplot skiing a/nebo kiivka
znazorfiujici Gasovy prab&h tdchto teplot ...

POZnAMKY: .

Na zakladé shora uvedenych vysledkl zkouSek smi byt dopravni nebo piepravni prostiedek
schvalen osvédéenim podle dodatku 3 k pfiloze 1 ATP platnym po dobu nejvyse Sesti let, pfiCemz
se dopravni nebo piepravni prostiedek oznaci rozliSovaci znackou ..

Pouziti protokolu o zkousce jako osvédeni o schvaleni typu podle odstavce 6(a) dodatku 1 k
priloze 1 ATP je moZné po dobunejvyse Sestilet, tj. do ..............o i

DG o e
Odpovédny pracovnik
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VZOR & 4 C
Cast 3

Ur¢eni u¢innosti chladiciho zatizeni chlazenych dopravnich a piepravnich prostiedkil se systémem
chlazeni zkapalnénymi plyny schvalenou zkusebni stanici podle oddilu 3.1, mimo pododdily
3.1.3 (a)a 3.1.3 (b) dodatku 2 k piiloze 1 ATP

Chladici zafizeni:
P OIS e e
Pohon nezavisly/zavisly od hlavniho vedeni
Chladici zafizeni odnimatelné/neodnimatelné
VVTODCE .o e e e
Typ as€riove CISI0 .o
ROK VYTODY Lo
Druh chladici latky (chladiva) ..o oo e,
Jmenovité mnoZstvi chladici latky udang vyrobcem .......................................... kg
Skute¢né mnozstvi chladici latky pouzité pro zkousku ...................................... kg
POPIS CISTETINY ... e e e e e e e,
Plnici zafizeni (popis, umiSteni) ........... ...

Vnitini ventilaéni zafizeni:
Popis (pocet atd.)

Prikon elektrickych ventilatord ................... .. . ... W
VYKOM. oo e e e .U/
Rozméry potrubi: prisfez ........................ modélka ... ..M

AUtOMAtICKA ZaTiZeNT L.

" Nehodici se skrtnéte
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VZOR & 4 C (pokr.)

Stiedni teploty na zacatku zkousky:
UVIILE e SO K
VNG Lot e e CE i K
fosny bod ve zkuSebni komote .............. C K
Vykon voitintho ohfevil ............. ... i W

Datum a hodina uzavieni dvefi a otvorl dopravniho nebo
prepravniho prostiedku ...

Zaznam stiednich a vngjSich teplot sk¥ing a/nebo kiivka
znazorfiujici asovy prib&h téchto teplot ............. ... e,

POZNAIMKY oo e

Na zékladé shora uvedenych vysledkd kontrol smi byt dopravni nebo piepravni prostiedek
schvalen osvédcéenim podle dodatku 3 k pfiloze 1 ATP platnym po dobu nejvyse Sesti let, pficemZ
se dopravni nebo piepravni prostiedek oznaci rozliSovaci znackou ....................................

Pouziti protokolu o zkousce jako osvédCeni o schvaleni typu podle odstavce 6(a) dodatku 1 k
piiloze 1 ATP je mozné po dobu nejvySe Sestilet, tj. do ...,

Dne ...

Odpovédny pracovnik
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VZORZC. 5
Cast 3

Urceni ti¢innosti chladiciho zafizeni chladicich a mrazicich dopravnich a prepravnich prostiedki
schvalenou zkuSebni stanici podle oddilu 3.2, dodatku 2 k ptiloze 1 ATP

Strojni chladici zatizeni:
Pohon nezavisly/zavisly od hlavniho vedeni
Strojni chladici zatizeni odnimatelné/neodnimatelng Y
VYTODCE oo
Typ a SEriove Cislo ...
ROk vYTObY
Druh chladici latky a plnici kapacita ..................oo
Uginny chladici vykon udany vyrobcem pro vn&jsi teplotu + 30 °C a pro vnitini teplotu:
Kompresor:
Znacka ..o TP e,
Druh pohonu: elektricky/termicky/hydraulicky "
PODIS e e
ZnaCka ................. Typ.............Vykon ... ... kKWopfi ... ot/min
Kondenzator a VYParnik ..o
Motor ventilatoru(ti): Znacka .................... Typ oo, Pocet....................

Vykon ... KWDPELL . ot/min

Nehodici se $krinéte
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VZOR ¢. 5 (pokr.)

Vnitini ventila¢ni zafizeni:
Popis (pocet prStroji atd.) ...
Ptikon elektrickych ventilatorG ... W
VYKON oo e . m/h
Rozméry potrubi: prifez .............................. ', délka ... .M
Automaticka zafizeni:
ZnaCka ... TYD e,
Odmrazovani (Je-T1) ... e,
TEIMOSTAL ..ot e e e e e e e
Presostal LP oo
Presostat HP oo
POJistny VENLIL ..o e e,
JINA Lo
Stiedni teploty na zafatku zkousky:
UVnItE SO R K
V& oo SO, K

rosny bod ve zkuSebni komote ...................... ‘Cx.............................K

Vykon vnitfniho ohfevu ... . W

Datum a hodina uzavieni dvefi a otvord dopravniho nebo
prepraviiho prostiredku ... e

Zaznam stiednich a vn&jsich teplot sk¥iné a/nebo kiivka
znazorfiujici Casovy pribéh téchtoteplot ............. ...
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VZOR & 5 (pokr.)

Doba od zacatku zkousky do okamziku,
kdy stiedni teplota uvnitt skiin€ dosahla ptedepsané hodnoty ......................................h

POZNAMIKY .

Na zakladé shora uvedenych vysledkti kontrol smi byt dopravni nebo piepravni prostfedek schvalen
osveédCenim podle dodatku 3 k piiloze 1 ATP platnym po dobu nejvySe Sesti let, ptiCemz se dopravni
nebo prepravni prostfedek oznaci rozli§ovaci znackou

Pouziti protokolu o zkousce jako osvéd€eni o schvaleni typu podle bodu 6 (a) dodatku 1 k piiloze 1
ATP je mozné po dobunegjvySe Sestilet, tj. do ..................................

Dne.....oc
Odpovédny pracovnik
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Castka 5

VZOR & 6

Cast 3

Uréeni u¢innosti vytapéciho zafizeni chladicich a mrazicich dopravnich a pfepravnich prostiedkt

schvalenou zkuSebni stanici podle oddilu 3.3, dodatku 2 k ptiloze 1 ATP

Vytapéci zatizeni:

P OIS, oo

Pohon nezéavisly/zavisly od hlavniho vedeni

Lo yr s ; ‘ ; el
Vytapéci zafizeni odnimatelné/neodnimatelné

VITODCE oo e
Typ @ SETIOVE CISIO ..o

ROK VYTODY oo e

Umisténi

Celkova teplosménna plocha .................... ... e

UdNNY vyKon udany VITODCEIM .......ove.oee oo e e e,

Vnittni ventila¢ni zafizeni:

Popis (pocet prStroji atd.) ..o e,

Ptikon elektrickych ventilatorll ...................o oo,

VY KOM L e

Rozméry potrubi: prifez ..................... m’, délka .. ]

Stiedni teploty na zacatku zkousky:

VIE oo S e,

Datum a hodina uzavieni dvefi a ostatnich otvori dopravniho nebo

kW

m 3/h

m

Prepraviniho ProstredlU .......c.ociiiiiii e e

Nehodici se skrinéte
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VZOR ¢. 6 (pokr.)

Zaznam stiednich a vn&jsich teplot sk¥iné a/nebo kiivka
znazorfiujici Casovy pribéh téchto teplot ... ...

Doba od zacatku zkou$ka do okamziku,
kdy stfedni teplota uvnitf skiiné dosahla ptedepsané hodnoty ................................... h

Pokud je to aplikovatelné, stiedni vytapéci vykon
béhem zkousky pro udrzeni pfedepsaného teplotniho rozdilu®
mezi vnittkem a vn&jSkemskiiné ...l W

POZNAMIKY ©

Na zakladé shora uvedenych vysledkii kontrol smi byt dopravni nebo pfepravni prostfedek
schvalen osvédéenim podle dodatku 3 k pfiloze 1 ATP platnym po dobu nejvyse Sesti let, pficemz
se dopravni nebo piepravni prosttedek oznaéi rozliSovaci znackou ................. ... ...

Pouziti protokolu o zkousce jako osvédCeni o schvaleni typu podle odstavce 6 (a) dodatku 1 k
ptiloze 1 ATP je mozné po dobu nejvySe Sestilet, 1. do ..o

Dne ..o

Odpovédny pracovnik

¥
Zvétseny o 35 % u novych dopravnich a prepravnich prostiedkil.
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Castka 5

VZORZE. 7

Cast 3

Kontrola u€innosti chladiciho zafizeni chlazenych dopravnich a piepravnich prostfedkil v provozu
provedena znalci mimo zkuSebni stanici podle oddilu 6.1 dodatku 2 k ptiloze 1 ATP

Kontrola byla provedena na zakladé protokolu o zkouSce €. ..................zedne...... ... ..

vydaného schvalenou zkusebni stanici/znalcem (ndzev/jméno, adresa) .................................

Chladici zafizeni:

P OIS o

VY TODCE oo

Typ @ SEriove CiSIO ..o

ROK VYTODY oo

Druh chladici 1atky ...

Jmenovité mnozstvi chladici latky udané vyrobcem ............... ... ... ...

Skute¢né mnozstvi chladici latky pouzité pro zkousku ..................... ... ...

kg

Plnici zafizeni (popis, umistent) ...

Vnitfni ventilac¢ni zafizeni:

Popis (POCEt atd.) ...

Ptikon elektrickych ventilator ........................
VYKON o e

Rozméry potrubi: prifez ............................... m’, délka ...

Stav chladiciho zafizeni a ventilaénich pfistroji.....................o i,

Dosazena vnitini teplota ..o e,

P vREISTLEplOtE ..o

°C

°C
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VZOR ¢. 7 (pokr.)

Teplota uvnitt dopravniho nebo prepravniho prostiedku pred
uvedenim do ¢innosti chladiciho zafizeni ......................co °C

Celkova doba ¢innosti chladiciho zafizeni .................... ... .. .. .. ......c.c..ciiiicc.h

Doba od zacatku zkousky do okamziku, kdy stfedni teplota
uvniti skiing dosahla pfedepsané hodnoty ............................................................. h

Kontrola SINNosti TEIMOSTALLL .....c..oiiee et et et e et e e e e e e e e et et e
Pro chlazené dopravni a piepravni prostiedky s eutektickymi deskami:

Doba ¢innosti chladiciho zatizeni zajist'ujiciho
zmrazovani eutektického roztoku ............. ... i

Doba udrZeni vnitini teploty vzduchu po vypnuti zafizenf ... h

POZnAMIKY . e

Na zakladé shora uvedenych vysledkli kontrol smi byt dopravni nebo pfepravni prostfedek
schvalen osvédéenim podle dodatku 3 k piiloze 1 ATP platnym po dobu nejvyse tfi let, pficemz se
dopravni nebo piepravni prostfedek oznadi rozliSovaci znackou ...

Dne ..o
Odpovédny pracovnik
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VZORVZC. 8
Cast 3

Kontrola t€innosti chladiciho zatizeni chladicich a mrazicich dopravnich a pfepravnich prostifedki v
provozu provedend znalci mimo zkuSebni stanici podle oddilu 6.2 dodatku 2 k pfiloze 1 ATP

Kontrola byla provedena na zaklad¢ protokolu o zkousce €. ................. zedne.................
vydaného schvalenou zkusebni stanici/znalcem (nazev/jméno, adresa) .......................ocooen

Strojni chladici zatfizeni:
VITODCE o e e e
Typ @ sETiove CiSlo ..o e
ROK WYTODY o
POPIS e
Utinny chladici vykon udany vyrobcem pro vngjsi teplotu + 30 °C a pro vnitini teplotu:
Druh chladici latky a plnici MNOZStvi ..., kg
Vnitini ventilacni zafizeni:
Popis (pocet pristrojli atd. )............. ..o
Piikon elektrickych ventilatorli ....................... . W
VYKOI .o e e /D)
Rozméry potrubi: prifez ............................. 0, AEIKA ool m

Stav strojniho chladiciho zatizeni a vnitiniho ventilaéniho zafizeni ........................c.oooeenn e,
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VZOR ¢&. 8 (pokr.)

Dosazend viitEni teplOta ..ot 0 C
P VNESTteplote ... C
a pii pomérné dobe CINNOStL ... . Y
doba &innosti ... ... h
kontrola SiNNOSti termMOStAtL ...,

POZNAMKY ..o e e

Na zdkladé shora uvedenych vysledki kontrol smi byt dopravni nebo pfepravni prostfedek
schvalen osvéd¢enim podle dodatku 3 k pfiloze 1 ATP platnym po dobu nejvy3e tii let, pfiéemz se
dopravni nebo piepravni prostfedek oznaéi rozliSovaci znaCkou ...

DNE oo
Odpovédny pracovnik
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VZORZC. 9
Cast 3

Kontrola t¢innosti vytapéciho zafizeni vyhtivacich dopravnich a piepravnich prostiedkl v provozu
provedena znalci mimo zkusebni stanici podle oddilu 6.3 dodatku 2 k ptiloze 1 ATP

Kontrola byla provedena na zaklad¢ protokolu o zkousce ¢................. zedne.....................

vydaného schvalenou zkusebni stanici/znalcem (nazev/jméno, adresa) ...........................

Vytapéci zafizeni:
POPIS oo e
VYTODCE .o e
Typ as€riove CISIO .
ROK VYTODY .o e e
UmiStENT ...
Celkova teplosménna plocha ................ ... ... .. .. . . . . ..M
Udinny vykon udany v¥robeem ............ococo oo oo oo KW
Vnitini ventila¢ni zafizeni:
Popis (poet pristrojil atd.) ... e,
Prikon elektrickych ventilatorti ........................ . W
VHKOM ..o e e e D
Rozméry potrubi: prifez ................................ m, délka ... m

Stav vytapéciho zafizeni a pfistrojil vnitini ventilace ...,

Dosazena viitFni teplota ............ oot e C
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VZOR ¢. 9 (pokr.)

P vnEISIteplotd ... i OC
a pii pomerné dobe CINNOSET ... oo e i Y0
dOba CINNOSTL ....oioviiiiiiectie e et et e s e e et e e e et e e e D
Kontrola Sinmosti teIMOSTALLL ..ot et e e e s e

POZNAMKY .o e,

Na zdkladé shora uvedenych vysledki kontrol smi byt dopravni nebo piepravni prostfedek
schvalen osvédcenim podle dodatku 3 k pfiloze 1 ATP platnym po dobu nejvyse ti let, pfi¢emz se
dopravni nebo piepravni prostiedek oznaci rozliSovaci znaCkou ....................................

Dne ...
Odpovédny pracovnik
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VZORZE 10

PROTOKOL O ZKOUSCE

sestaveny podle ustanoveni Dohody o mezinarodnich pfepravach zkazitelnych potravin a o
specializovanych prosttedcich uréenych pro tyto ptepravy (ATP)

Protokol o zkouSce &. ...

Ur€eni chladiciho vykonu chladici jednotky podle ¢asti 4 dodatku 2 k ptiloze 1 ATP

Schvalena zkusebni stanice

NAZEV (JINENO) ..o e e e
AUTESA L. e e e )

Kym ptedana chladici jednotka ke ZKOUSCE: ... ..o,

(a) Technickd specifikace jednotky:

Vyrobce ..., Znacka ...
TYD e e SErie €. oo
Kategorie !/

Nezavisla/zavisla

Odnimatelna/neodnimatelna

Celistva jednotka/sestava komponentt

PODIS. e

Kompresor Znacka ... Ty
Pocetvaleli...........................Obsah valcl ...
Jmenovité otaCky ..o e, OUMIN
Druh pohonu ": elektromotor, samostatny spalovaci motor, motor vozidla, pohyb vozidla
Hnaci motor kompresoru: (viz poznamky " a*)
Elektricky motor: Znacka ....................... ... ... TYD oo
Vykon ................o KW O PELL ot/min

Napéti ........................ocooee. VO KmitoCet .......................... Hz
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VZOR ¢. 10 (pokr.)

Spalovaci motor: Znacka .............. ... YD
Pocet valel ..o Obsah ..o
Vykon ..o KWPTL ot/min
Palivo ...,

Hydromotor: Znacka ... TYD
Zpusob pohonu ...

Alternator: Znaka ... YD

Rychlost otacek: jmenovité otdCky udané vyrobcem ... ... ot/min
minimalni otacky ... ot/min

Chladict tEKULINA: ..o e e e

Vyméniky tepla Kondenzator Vymeénik

Znacka — typ

Pocet trubek

Rozte€ lamel ventilatoru (mm) Y

Trubky: druh a primér  (mm) ¥

Celkova teplosménna plocha (m?) %

Celni plocha (m’)

Pocet

Pocet lopatek ventilatoru

Primér (mm)

2/ 3/

Nominalni vykon (W)

VENTILATORY

Celkovy jmenovity vykon
pfi tlaku ..... Pa (m’/h) ¥

Metoda fizeni

Expanzni ventil: Znaka ... Model
Nastavitelny ' .......................... NenastaviteIny ..o
Odmrazovaci ZaliZEN1 ..o

AUtomAaticke ZallzZend ... ..o
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VZOR ¢. 10 (pokr.)

(b) ZkuSebni postup a vysledky:

Zkugebni postup ”: metoda tepelné bilance / metoda rozdilu entalpie

V kalorimetrické skfini se stfedni teplosménou plochou =........... SURTTUROR o
naméfend hodnota souCinitele "U" skfing spojené s chladlcl Jednotkou ................ W/°C
pTi stiednd teplotd StENY ... °C.

V dopravnim nebo pfepravnim prostiedku:

naméiena hodnota soucinitele "U" skiin¢ dopravniho nebo pfepravniho prostiedku spojeného s
chladici JEANOKOU ... W/°C
pii stiedni teplotd SIEMY ... e °C.

Metoda pouzita pro korekci soucinitele "U" skiiné jako funkce teploty stiedu skiiné ..............

Maximalni chyby stanoveni:
soucinitele "U" skfing .. .
chladiciho vykonu chladlcl Jednotky

(c) Kontroly
Tepelny regulator: nastaveny ..................... ... .. rozsah ... ... ... °C
Cinnost odmrazovaciho zatizeni : uspokojiva/neuspokojiva
Proud vzduchu vystupujici z vyparniku: naméfena hodnota .......................m/h
pritlaku.................................. Pa

Jsou prostiedky dodavajici teplo do vyparniku pro nastaveni termostatu na 0 a
12°C ": ano/ne

(d) Poznamky

Dne ...
Odpovédny pracovnik

 Nehodici se Skrincte
2 Hodnota udanad vyrobcem
" Pokud Je pouzit
Pouze pti metode rozdilu entalpie
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1opravni neno p

iskobisu osvédéent o fo - dobnra
stanoveno v odstavci 3 dodatku 1 k piiloze 1

TISKOPIS OSVEDCENI PRO IZOTERMICKE, CHLAZENE, CHLADICI, MRAZICI NEBO
VYHRIVACI  DOPRAVNI NEBO PREPRAVNI PROSTREDKY POUZITE PRO
MEZINARODNI VNITROZEMSKOU PREPRAVU ZKAZITELNYCH POTRAVIN
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DOPRAVNI NEBO PREPRAVNI PROSTREDEK!

, . | cHLADICT A Ny : ) ]
IZOTERMICKY | CHLAZENY MRAZICI VYHRIVAC] VICETEPLOTNI

CZz XXXXXXXXX?

Protokol’ ATP XXXXXXXXX

Vydané podile Dohody o mezindarodnich prepravdch zkazitelnych potravin a specializovanych prostiedcich urcenych pro tyto
prepravy (A1P)
1. Vydavajici organ: XXXXXXXXXXXXXXX XXX XXX XXXXX XX XXX XXX XXX XXX XXXXXX
2. Dopravni nebo piepravni prostiedek6: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
3. Registraéni ¢isloa XXXXXXXXXXXX  Identifikaéni znatka vozidlaa: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
Pridéleno (kym): XXXXXXXXXXXXXXXX

Sériové ¢islo 1zotermické nastavby: . XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
4. Vlastnik nebo provozovatel:. XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
5. Predlozeno kym: . XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
6. Schvalen jako dopravni nebo piepravni prostiedek” : XXXX XXX XX XXX XXX XXX XXX XX XXX XX XXX X XXX XXX XXXXXXXX
6.1 S jednim nebo vice tepelnym(i) zafizenim(i), které(a) je(jsou)1:
6.1.1 Nezavislym(i)® Znaéka, Typ, Palivo, Sériové ¢islo/Rok Vyroby (pokud je)
6.1.2 Zavislym(i)® Znaéka, Typ, Palivo, Sériové ¢islo/Rok Vyroby (pokud je)
6.1.3 Snimatelnym(1)
6.1.4 Nesnimatelnym(i)
7. Podklad pro vydani osvédgeni:
7.1. Toto osvédgeni bylo vydano na zakladg':
7.1.1 Zkouek dopravniho nebo prepravniho prostiedku;
7.1.2 Shodnosti se Zkusebnim vzorkem,
7.1.3 Periodické kontroly.
7.2 Podrobnosti:
7.2.1 Nazev zkusebni stanice: XXXXXXXXXXXXXXXXX XXX XXX XXX XXX XX XX XXX XXX XXX XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
7.2.2. Charakter zkougek:” ),9.6.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.0.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.0.9.9.0.9.4.9.9.9.9.4.9.9.0.9.9.9.9.9.9.9.0.9.9.9.9.9.9.0.4
7.2.3 Cislo (&isla) protokolu nebo protokoli:

NNNNNNNN (ZKUSEBNT STANICE) RRRR/MM/DD A NNNNNNNN (ZKUSEBNT STANTCE) RRRR/MM/DD

724. Hodnotu soudinitele . K 0.00 W/m’K
7.2.5. Udinny chladici vykon pii vnéjsi

Jmenovity | Vyparnik 1 | Vyparnik 2 | Vyparnik 3
vykon

teploté 30 °Ca pii vnitini teplots: 1 5
C| xxxxx W | xxxxxx W | xxxxxx W | xxxxxx W

OC xxxxx W | xxxxxx W | xxxxxx W [ xxxxxx W
7.3 Polet o;l\;orfl zvleiétnih:( dopravniho nebo prepravniho OC | xxxmx W | zxxxnx W | xxxxxx W | xxxxxx W
prostfedku

7.3.1 Pocet dveii X zadni dvefe X boéni dvefe X
7.3.2 Pocet vétracich otvort X
7.3.3 Pocet prostiedki na zavéSeni masa X
7.4 Ostatni
8.  Toto osvédgeni plati do MESIC & ROK
8.1 Za podminky, ze:
8.1.1 Izotermicka sk¥ifi, popf. téz tepelné zafizeni, budou udrzovany v bezvadném stavu; a
8.1.2 Tepelné zatizeni nebude podrobeno podstatnym Upravam; —— —
9. Dano v XXXXXXXXX OFICIALNI DUPLMT

NXXXNXXXX Nepouzivat toto razitko na originalni Protokol
10, RRRR/MM/DD (jméno Ufedni osoby)

(P¥islusny nebo povéteny organ)
Razitko" Piisludny organ
Bezpeénostni prvky (reliéf, XXXXXXXXXXXXX
UV pismo, apod.) Zodpovédny za ATP"
Original
Jméno opravnéné osoby

* neni povinné
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Tyto poznamky nesmi byt vytistény na protokolu samotném.

Sedd pole musi byt nahrazena prekladem jazyka zemé vydavajictho ATP protokol.

! Nehodici se skrtnéte

? Mezindrodni pozndvact znaka statu, v némz je prostiedek evidovin

* Cislo (pismena, Gisla, apod,) znacici orgdn vydavajici protokol a podminky schvdleni
! Metodika zkousky neni dosud dohodou ATP stanovena

* Formuldf je tisidn v jazyce zem&, kde byl vddn, a v jazyce anglickém, francouzském nebo ruském;
rubriky musi byt Cislovany jako ve vzoru.

® Uvést druh (Zeleznilni viz, ndkladni automobil, piivés, ndves, koniejner atd.); u cisternovych

dopravnich a ptepravmnich prostiedkl pro ptepravy kapalnych potravin se ptipojuje slovo
"cisterna’.

7 Uvést jedno nebo vice slovnich oznaleni uvedenych v dodatku 4 k této piiloze spolu s odpovidajici
rozlisovaci znalkou nebo rozliSovacimi znalkami.

¥ Znacka, Typ, Palivo, Sériové cislo a Rok Vyroby prostiedku
¥ Méveni celkového prostupu tepla, uréeni ticinnosti chladiciho zaiizeni
K teré je urceno v souladu s ustanovenim dodatku 2, oddilu 3.2.7, této Prilohy

1 v 7 I . v g . , oy v - 71 o I v
Skuetcna chladici kapacita kazdého viparniku zavisi na poctu vyparniki: umisténych v kondenzacni
Jednotce

12 v v . o\ . . ’ v . . -

V pFipade ztraty,miize byt vystaven novy Protokol nebo, misto ného , kopie ATP protokolu oznacena
oficialnim razitkem s ,, Oficialni duplikat (v cervené barvé) a jménem iifedni osoby, jeho podpisem, a
Jménem prislusného nebo povéieného orgdnu.

B Bezpecnosini prvky (reliéf, fluorescencni pismo, UV pismo, nebo jiné bezpecnostni znaky, které
prokazuji originalitu protokolu).

"Pokud je pouzito, uvést jak byl vydavajici organ delegovan k vydavani ATP protokol.
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uvedeno v odstavee 3 dodatku 1 k piiloze 1

1. Certifikacni §titek musi byt trvale pfipevnén na dopravnim nebo pfepravnim prostiedku na
dobie viditelném misté vedle jinych Gfednd vydanych schvalovacich &titka. —Stitek,
odpovidajici vzoru uvedenému dale, musi byt pravouhly o rozmérech nejméné 160 x 100 mm a
musi byt vyroben z ohnivzdorného materidlu odolného proti korozi. Na Stitku musi byt
Citelnym a nesmazatelnym zpdsobem, alespofi v angli¢ting, francouz$ting nebo rusting
uvedeno:

(a) latinska pismena "ATP" a za nimi slova: "SCHVALENO PRO PREPRAVU
ZKAZITELNYCH POTRAVIN",

(b) "SCHVALOVACI CISLO" a za nim mezinarodni poznavaci znafka statu, v némz bylo
schvaleni udéleno, a ¢islo (Cislice, pismena atd.) dokladu schvaleni,

(¢) "CISLO DOPRAVNIHO (PREPRAVNIHO) PROSTREDKU" a za nim individualni &islo
umoznujici identifikovat dotyény dopravni nebo piepravni prostiedek (timto ¢islem maze
byt vyrobni ¢islo),

(d) "ZNACKA ATP" a za ni rozlifovaci znadka predepsana v dodatku 4 k piiloze 1, ktera

odpovida tfidé a kategorii dopravniho nebo piepravniho prostredku,

(e) "PLATNE DO" a za tim datum (mésic a rok), jim? konéi platnost schvaleni dopravniho
nebo piepravniho prostiedku. Je-li platnost schvaleni na zakladé zkousky nebo prohlidky
prodlouzena, ptipoji se nasledné datum skonceni jeho platnosti na stejném tadku.

2. Pismena "ATP" a pismena rozliSovaci znacky musi byt ptiblizné 20 mm vysoké. Ostatni
pismena ¢islice musi byt nejméné 5 mm vysoke.
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Priloha 1. dodatek 4

ROZLISOVACI ZNAYCKY NA ,SPECIALIZ(V)VAN)"CH DOPRAVNIiCHA
PREPRAVNICH PROSTREDCICH

Rozlisovaci znaCky predepsané v odstavci 4 dodatku 1 k této priloze sestavaji z velkych latinskych
pismen barvy tmavomodré na bilém podkladé. VySka pismen musi byt nejméné 100 mm pro
rozliSovaci znacky a nejméné 50 mm pro data uplynuti platnosti. Pro specidlni dopravni a pfepravni
prostiedky, jako jsou dodavkové automobily, jejichZz hmotnost nepiesahuje 3.5 t, vy$ka pismen mizZe
byt 50 mm pro rozliSovaci znacky a nejméné 25 mm pro data uplynuti platnosti.

Rozliovaci znacky a znaCky s uplynutim doby platnosti musi byt umistény na obou stranach skfiné
v hornich pfednich rozich.

Znacky musi byt tyto:

Dopravni nebo piepravni prostiedek: RozliSovaci znalky:
Izotermicky dopravni nebo pfepravni prostfedek s normalni izolaci IN
Izotermicky dopravni nebo piepravni prostiedek ze zesilenou izolaci IR
Chlazeny dopravni nebo pfepravni prostiedek s normalni izolaci tiidy A RNA
Chlazeny dopravni nebo pfepravni prostfedek s normalni izolaci tfidy A RRA
Chlazeny dopravni nebo piepravni prostfedek se zesilenou izolaci tfidy B RRB
Chlazeny dopravni nebo prepravni prostiedek se zesilenou izolaci tfidy C RRC
Chlazeny dopravni nebo piepravni prostiedek s normalni izolaci tfidy D RND
Chlazeny dopravni nebo pfepravni prostiedek se zesilenou izolaci tfidy D RRD
Chladici a mrazici dopravni nebo piepravni prostiedek s normalni izolaci tfidy A FNA
Chladici a mrazici dopravni nebo piepravni prostiedek se zesilenou izolaci tfidy A FRA
Chladici a mrazici dopravni nebo piepravni prostiedek se zesilenou izolaci tfidy B FRB
Chladici a mrazici dopravni nebo prepravni prostiedek se zesilenou izolaci tfidy C FRC
Chladici a mrazici dopravni nebo ptepravni prostiedek s normalni izolaci tfidy D FND
Chladici a mrazici dopravni nebo piepravni prostiedek se zesilenou izolaci tiidy D FRD

Chladici a mrazici dopravni nebo piepravni prostiedek se zesilenou izolaci tiidy E FRE
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Dopravni nebo pfepravni prostiedek: RozliSovaci znacky:
Chladici a mrazici dopravni nebo piepravni prostiedek se zesilenou izolaci tfidy F FRF
Vyhtivaci dopravni nebo pfepravni prostfedek s normalni izolaci tfidy A CNA
Vyhtivaci dopravni nebo piepravni prostfedek se zesilenou izolaci tfidy A CRA
Vyhtivaci dopravni nebo piepravni prostiedek se zesilenou izolaci tfidy B CRB

Ma-li dopravni nebo pfepravni prostiedek snimatelné nebo nesamostatné tepelné zafizeni a existuji-li
zv1astni podminky pro pouziti tepelného zatizeni, dopini se rozliSovaci znacky pismenem X v dale
uvedenych pfipadech.

1. PRO CHLAZENE DOPRAVNI A PREPRAVNI PROSTREDK Y:
Kde eutektické desky musi byt umistény v jiné komofe pro mrazenti,

2. PRO CHLADICI A MRAZICI DOPRAVNI A PREPRAVNI PROSTREDKY

2.1 Kde kompresor je pohanén motorem vozidla
272 Kde chladici jednotka jako celek nebo jeji ¢ast je snimatelnd, coZ by branilo jeji
provozuschopnosti.

Pod vySe uvedenymi rozliSovacimi znac¢kami musi byt uvedeno datum skonceni doby platnosti
osvédéeni vydaného pro dopravni nebo pfepravni prostiedek (mésic, rok), které je zapsano v
bode¢ 8 casti A dodatku 3 k této ptiloze.

Vzor:

FRC 02 = mesic (Gnor) ) ukoceni doby platnosti
02-2011 2011 =rok ) osvédceni
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Priloha 2

VYBER DOPRAVNIHO NEBO PREPRAVNIHO PROSTREDKU A TEPLOTNI
PODMINKY PRO PREPRAVU HLUBOKO ZMRAZENYCH A ZMRAZENYCH
POTRAVIN

1. Pro pfepravu dale uvedenych zmrazenych a hluboko zmrazenych potravin musi byt vybran a
pouzit takovy dopravni nebo piepravni prostfedek, aby b&hem pfepravy maximalni teplota
potravin v kterékoli jejich ¢asti neptekrocila dale predepsanou teplotu.

Dopravni nebo piepravni prostfedek pouzivany pro piepravu hluboko zmrazenych potravin,
kromé Zelezni¢niho vozu, musi byt vybaven zafizenim uvedenym v dodatku 1 k této priloze.
Pokud se vSak musi pfistoupit k ové&feni teploty potravin, musi to byt provedeno podle postupu
uveden¢ho v dodatku 2 k této piiloze.

2. Béhem nakladky, piepravy a vykladky musi byt dodrZena v kterékoli ¢asti nakladu teplota
potravin predepsana nebo niz§i.

3. JestliZze je nezbytné oteviit dopravni nebo prepravni prostiedek, napt. za (Celem provedeni
kontroly, je nutno zajistit, aby potraviny nebyly vystaveny postupu nebo podminkam, které
jsou v rozporu s ustanovenimi této piilohy a Mezinarodni konvence o harmonizaci hrani¢nich
kontrol zbozi.

4. V pribéhu uréitych operaci, jako je odmrazovani vyparniku strojniho chladiciho zafizeni, je
ptipustne kratkodobé zvySeni teploty povrchu potravin €asti nakladu, napf. v blizkosti
vyparniku, nepfevysujici 3 °C pfislugné teploty.

ZINEZINIA oo e e e e e e =20 °C

Zmrazené nebo hluboko zmrazené ryby,
vyrobky z ryb, mékkysi, kory$i a vSechny

jiné hluboko zmrazené potraviny .......................ccooei i = 18°C
Vsechny zmrazené potraviny (kromé masla) ....................................... .- 12°C
IMASIO ..o e e = 10 °C

Zmrazené nebo hluboko zmrazené potraviny uvedené dale uréené k okamzitému dal$imu
s U/
zpracovani:

Maslo

Koncentrovana ovocna §tava

Teplota uvedenych zmrazenych a hluboko zmrazenych potravin urcenych pro okamzité dalsi
zpracovdni v misté uréeni smi byt postupné zvvsovana béhem prepravy tak, aby dosdhla v misté
urceni nejvyse teploty wréené odesilatelem uvedené v prepravnim dokladu. Tato teplota nesmi byt
wSST nez maximdini teplota predepsand pro tentvz druh potravin v priloze 3. Prepravni doklad musi
uvadet ndzev potraviny, zda je hluboko zmrazend nebo zmrazend a Ze je urcena pro okamzité dalsi
zpracovani v misté urceni. Takova preprava musi byt provadena dopravnim nebo prepravnim
prostiedkem schvdlenym dle ATP bez pouziti tepelného zarizeni pro zvvseni teploty potravin.
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Priiloha 2. dodatek 1

MONITOROVANI TEPLOT VZDUCHU PRI PREPRAVE HLUBOKO ZMRAZENYCH
POTRAVIN

Dopravni nebo pfepravni prostfedek musi byt vybaven vhodnym registraCnim pfistrojem pro
monitorovani v €astych a pravidelnych intervalech teplot vzduchu stanovenych pro hluboko zmrazené
potraviny urené pro osobni spotiebu.

M¢tici ptistroje musi byt schvaleny pfislusnymi organy zemé, a dokumentace musi byt dostupna ke
schvaleni ptislusnym organem ATP.

Mgfici ptistroje musi vyhovovat normam EN 12830 (Zaznamniky teplot pro transport, skladovani a
distribuci chlazenych, mrazenych a hluboce / rychle zmrazenych potravin a zmrzlin — Zkousky, vykon,
vhodnost) a EN 13486 (Zaznamniky teplot a teploméry pro transport, skladovani a distribuci
chlazenych, mrazenych a hluboce / rychle zmrazenych potravin a zmrzlin — Periodické ptezkousent).

Udaje o teplotach ziskané timto zpiisobem musi byt oznadeny datem a uchovany dopravcem po dobu
nejméne jednoho roku nebo déle podle charakteru potravin.

Meéfici pfistroje musi vyhovét podminkam této pfilohy jeden rok po datu, kdy toto nafizeni veSlo
v platnost. Pfed timto datem jiZ nainstalované méfici zafizeni, které ale nespliluje vySe uvedenou
normu, mize byt pouzivano do 31. prosince 2009.



Strana 324 Sbirka mezinirodnich smluv & 8 / 2011 Castka 5




Cistka 5 Sbirka mezinirodnich smluv & 8 / 2011 Strana 325

Priloha 2. dodatek 2

POSTUP PRO VYBER VZORKU A MERENI TEPLOT PRI PREPRAVE
ZCHLAZENYCH, ZMRAZENYCH A HLUBOKO ZMRAZENYCH ZKAZITELNYCH
POTRAVIN

A. VSEOBECNE POKYNY

1. Kontrola a méfeni teplot uvedené v pfilohach 2 a 3 musi byt provedeny tak, aby potraviny
nebyly vystaveny nezadoucim podminkdm s hlediska bezpecnosti a kvality potravin. Méfeni
teplot potravin musi byt provedeno s minimalnim zdrzenim a minimalnim pieru$enim prab¢&hu
piepravy.

2. Kontrola a méfeni, uvedené v odstavei 1, musi byt provadény pied nakladkou nebo vykladkou.
Tyto postupy nesmgeji byt normalné pouzivany béhem piepravy, ledaze by existovaly vazné
pochybnosti o vhodnosti teplot potravin s teplotami uvadénymi v ptilohach 2 a 3.

3. Pokud je to mozné, kontrola musi piihlédnout k idajim ziskanym monitorovacimi zatizenimi
(pristroji) béhem jizdy pfed vybérem téch nalozenych zkazitelnych potravin pro vzorkovaci a
meéfici postupy. Pfistoupit k méfeni teplot potravin se musi pouze v tom piipadé, pokud
existuji rozumné pochybnosti o dodrZeni fizeni teploty béhem piepravy.

4. Pokud je vybrana cast nakladu, musi byt pouzito pfedevSsim nedestruktivni méteni (mezi
krabicemi nebo mezi kusy). Pouze pokud vysledky nedestruktivniho méfeni nejsou v souladu s
teplotami uvedenymi v ptilohach 2 a 3 (se zfetelem k dovolenym tolerancim), sméji byt
provedena destruktivni méfeni. Pokud zasilky nebo krabice byly otevieny kontrolou, ale
nebyly provedeny Zadné dalsi kroky, musi byt znovu uzavieny s udaji o ase, datu, mistu
kontroly s ufednim razitkem kontrolniho organu.

B. VYBER VZORKU

S. Typy kust vybranych jako vzorky pro méfeni teploty musi byt takové, Ze jejich teplota je
reprezentativni pro nejteplejsi bod zasilky.

6. Pokud je nezbytné vybrat vzorky b&hem piepravy z nalozené zasilky, musi byt odebrany dva
vzorky z horni ¢asti a spodni ¢asti zasilky umisténé u okraju kazdych otevfenych dvefi nebo
kiidel dvefi.

7. Pokud jsou odebirany vzorky béhem vykladky zasilky, musi byt odebrany Ctyfi vzorky z

jednoho dale uvedeného mista:

vrchni a spodni ¢asti zasilky umisténé u okrajl otevienych dvefi;

- horniho zadniho rohu zasilky (1j. nejdelsi vzdalenosti od chladici
jednotky);

- stiedu zasilky;
- stfedu pfedniho povrchu zasilky (4. nejblizsi chladici jednotce);

- horniho a dolniho rohu pfedniho povrchu zasilky (tj. nejblizsi zpétnému vstupu vzduchu
do chladici jednotky).
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10.

11.

13.

14.

V ptipad¢ zchlazenych potravin uvedenych v ptiloze 3 musi byt vzorky odebrany z
nejchladnéj$iho mista pro zjisténi, Ze béhem prepravy nedojde ke zmrazeni.

C. MERENI TEPLOTY ZKAZITELNYCH POTRAVIN

Pfed méfenim musi byt méfici ¢idlo pfedchlazeno na teplotu co moZno nejbliz§i teplotd
potravin.

1. Zchiazené potraviny

Nedestruktivni méfeni: Mé&feni mezi krabicemi nebo kusy musi byt provedeno cidlem s
plochou hlavou, ktera zaruCuje dobry styk, malou tepelnou hmotou s vysokou tepelnou
vodivosti. Je-li ¢idlo umisténo mezi krabicemi nebo kusy potravin, musi byt zajistén
dostateny pfitlak zabezpe€ujici dobry tepelny styk a dostateCnd vlozend délka &idla musi
zajistit minimalni sniZeni vodivosti.

Destruktivni méteni: Musi byt pouzito ¢idlo s tuhou silnou stopkou a ostrym hrotem vyrobené
z materialu, ktery se da snadno Cistit a desinfikovat. Cidlo musi byt vloZeno do stfedu kusu
potravin a zaznamenavana teplota aZ po dosazeni ustalené teploty.

II. Zmrazené a hluboko zmrazené potraviny

Nedestruktivni méfeni: Tentyz postup jako uvedeny v pfedchozim odstavci 10.

Destruktivni méteni: Teplotni ¢idlo neni zkonstruovano pro vniknuti do zmrazenych potravin.
Je proto nezbytné vytvofit v potraviné otvor, do kterého se zasune Cidlo. Otvor se musi
vytvorit penetraCnim nastrojem s ostrym kovovym hrotem takovym, jako je prorazec ledu,
ruéni svidiik nebo vrtak, pfedchlazenym na teplotu potraviny. Primér otvoru musi byt takovy,
aby byl zajistén té€sny styk s ¢idlem. Hloubka, do které se ¢idlo zasunuje, je zavisla na typu
potraviny:

(i) Pokud to rozméry potraviny dovolyji, Cidlo se zasune do hloubky 2,5 cm od povrchu
potraviny;

(i1) Pokud neni mozno pouZit postupu uvedeného v predchozim pododstavei (i) vzhledem k
rozméram potraviny, ¢idlo musi byt zasunuto do hloubky od povrchu rovnajici se troj az
Etyinasobku praméru ¢idla;

(iii) Vytvoteni otvoru v nékterych potravinach vzhledem k jejich rozmérim nebo sloZeni,
napf. v kusovitych potravinach, neni mozné nebo praktické. V téchto piipadech musi byt
urena vnitfni teplota kusu s potravinami vloZenim vhodného €idla s ostrou stopkou do
stfedu kusu pro zméteni teploty ve styku s potravinami.

Po zasunuti ¢idla se musi odecist teplota az po dosazeni ustalené teploty.

D. VECNE POKYNY PRO MERICI SYSTEM

Megfici systém (Cidlo a monitor) pouZity pro méieni teploty musi spliovat dale uvedeng
pozadavky:

(i)  Cas pro dosaZeni 90 % rozdilu mezi potatetni a kone¢nou odeétenou teplotou musi byt
tf1 minuty;
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(i) Y Systém musi zajistit presnost odegitani teploty = 0,5 °C v rozsahu teplot - 20 °C az
+30°C;

(iii) ¥ Presnost méfeni se nesmi ménit v priibéhu mé¥eni o vice nez 0,3 °C pii okolni teploté
v *
v rozsahu - 20 °C az + 30 °C

(iv) Skala stupnice systému musi byt ¢len&na po 0,1 oC;
(v) ¥ Presnost systému musi byt kontrolovana v pravidelnych intervalech*/;
(vi) Systém musi mit platny kalibracni certifikit povétfeného organu;

(vii) Elektrické ¢asti systému musi byt chranény proti nezddoucim u¢inktim kondenzace
vlhkosti,

(viii) Systém musi byt robustni (pevny) a odolny proti narazim.

E. PRIPUSTNE TOLERANCE MERENI TEPLOTY
1. Pfipustné tolerance pti uvadéni namerenych teplot:

(i)  Provozni - v pfipadé¢ zmrazenych a hluboko zmrazenych potravin kratkodobé zvySeni
teploty o 3 °C nad dovolenou teplotu je v pifiloze 2 povoleno pro povrchovou teplotu
potravin;

(i1) Metodologické - nedestruktivni méfeni milze udat rozdil mezi teplotou uddvanou a
skute¢nou méfeng potraviny nejvySe 2 °C, zejména s prihlédnutim k tloust'ce lepenky v
piipad¢ balené potraviny. Tato tolerance se nevztahuje na destruktivni méteni teploty.

Postup bude stanoven.
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Priloha 3

VYBER DOPRAVNIHO NEBO PREPRAVNIHO PROSTREDKU A TEPLOTNI
PODMINKY, KTERE SE MUSi DODRZET PRO PREPRAVU CHLAZENYCH
POTRAVIN

1. Pro ptepravu dale uvedenych chlazenych potravin musi byt vybran a pouzit takovy dopravni
nebo pfepravni prostiedek, aby béhem piepravy maximalni teplota potravin v kterékoli jejich
¢asti nepiekrocila predepsanou teplotu. Je-li uskutecnéna kontrola teploty potravin, musi se tak
dik podle postupu uvedenému v dodatku 2, ptilohy 2 této Dohody.

2. Proto maximalni teplota potravin v kterekoli jejich ¢asti nesmi piekrocit nize pfedepsanou
teplotu béhem nakladky, pfevozu i vykladky.

3. Je-li nezbytné otevtit dopravni nebo pifepravni prostifedek, napt. k provedeni inspekce, je
nezbytné se ujistit, Ze potraviny nebudou vystaveny procedurdm, nebo podminkam, které by
byly v rozporu s cily této prilohy a také s Mezinarodni konvenci o harmonizaci hrani¢nich
kontrol zboZi.

4. Kontrola teploty potravin specifikovana v této priloze nesmi mit za nasledek zmraZeni
jakékoliv ¢asti téchto potravin.
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Maximalni teplota:

I Cerstvé mléko " +6°C

II. Cervené maso ” a vysoka zvé&fina +7°C
(jing, nez Cerstve vnitinosti)

11I. Masné vyrobky ¥ | pasterizované mléko bud’ + 6 °C, nebo teplota
Cerstvé mlééné produkty uvedena na etiketé, nebo v
(jogurt, kefir, smetana, Serstvy syr ¥ ), pfepravnich dokumentech
Predvarené potraviny (maso, ryby, zelenina), )

K jidlu ptipravena &erstva zelenina a zeleninové vyrobky
rybi vyrobky ¥ dale neuvedené

IV. Zvéfina (jin, neZ vysoka), driabez” a kralici +4°C

V. Cerstvé vnitinosti * +3°C

VL. Sekané maso bud’ + 2 °C, nebo teplota

uvedena na etiketé, nebo v
ptepravnich dokumentech

VIL Cerstvé ryby, mekkysi a korysi v tajicim ledu, nebo pfi

teploté tajiciho ledu

Je-li mléko svdzeno zfarem k okamzitému zpracovani, mize teplota b¢hem piepravy

dosahnout teploty + 10 °C.

Bez upravy.

S vyjimkou potravin upravenych solenim, uzenim, suSenim nebo sterilizaci.

Cerstva zelenina, ktera byla slisovana, nebo byla jeji velikost jinym zptsobem

zredukovand, mimo toho, Ze byla pouze omyta, o¢i$téna, nebo rozptilena.

6/

S vyjimkou Zivych ryb, mékkysh a koryst

"Cerstvym syrem" se rozumi nevyzraly syr, ktery je pfipraven k pozivani kratce po vyrobeni a
ktery ma omezenou konzervaéni dobu.
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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze ve dnech 18.-19. prosince 2009 byla v Kodani pfijata zména
Ptilohy I Rimcové imluvy OSN o zméné klimatu®).

Zména Pilohy I vstoupila v platnost na zékladé &lanku 16 odst. 4 Rimcové imluvy dne 27. #jna 2010 a timto
dnem vstoupila v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni zmény Pfilohy I a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaSuji soudasné.

1) Rimcovi timluva Organizace spojenfch nirodf o zméné klimatu, pfijati dne 9. kvétna 1992 v New Yorku, byla vyhldsena
pod & 80/2005 Sb. m. s.
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Decision 3/CP.15
Amendment to Ahnex 1 to the Convention

The Conference of the Parties,
Recalling Articles 15 and 16 of the Convention;

Taking note of the proposal by Malta to amend Annex I to the Convention by adding

"the name of Malta,’ '
1. ' Decides to amend Annex I to the Convention by including the name of Malta;
2. Notes that in accordance with Article 16, paragraph 4, the entry into force of

this amendment to Annex I to the Convention shall be subject to the same procedure as that
for the entry into force of annexes to the Convention provided for in Article 16, paragraph 3,
of the Convention.

9" plenary meeting
18-19 December 2009
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PREKLAD

Rozhodnuti 3/CP.15
Zména prilohy I imluvy
Konference smluvnich stran,

Pripominajice ¢lanky 15 a 16 umluvy,

Berouce na védomi navrhy Malty na zménu pfilohy I timluvy doplnénim jména
Malta,'

1. Rozhodla zménit piilohu I imluvy vloZenim jména Malta;

2. Poznamenala, Ze v souladu s odstavcem 4 c¢lanku 16 vstup zmény piilohy I
umluvy v platnost podléha stejnému postupu jako vstup v platnost pfiloh umluvy,
ktery je stanoven v odstavci 3 ¢lanku 16 tmluvy.

9. plendrni zasedani
18. -19. prosince 2009
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10

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci,
kterym se vyhlaSuje oprava &eského prekladu Evropské dimluvy o osvojeni déti,
vyhl4sené pod &. 132/2000 Sb. m. s.

Ministerstvo zahraniénich véci vyhlasuje opravu &eského piekladu Evropské iimluvy o osvojeni déti, pfijaté
ve Strasburku dne 24. dubna 1967 a vyhliSené pod &. 132/2000 Sb. m. s.

Clinek 7 odst. 1 Umluvy se nahrazuje takto:

»Dité lze osvojit pouze v pfipadé, Ze osvojitel dosdhl minimélni v&kové hranice pfedepsané pro tento ddel,
pfi¢emZ tato minimilni v€kovi hranice nem4 byt stanovena na méné neZ 21 let ani na vice neZ 35 let.”
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